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Appendix A—Sample Texts

The following five sample texts exemplify different genres of Ik discourse:
narrative, procedural, expository, animal fable, and proverbial. The texts are
presented mostly clause by clause (with some exceptions) and are
interlinearized in four lines with: 1) the popular orthography, 2) the
linguistic orthography (morphologically analyzed), 3) analytical glosses, and
4) translation into English. The translation is a balance between idiomatic
and literal. An attempt has been made to render the Ik into natural English,

for the most part, with clarifying comments were necessary.

1 Lops5t* (Enemies)

This first text is a written narrative, mostly in the third person but
intertwined with a first person perspective (that of the narrator). The author
is Longoli Philip from Timu. The story is about a time when Turkana
warriors ambushed the author’s village, threatening people’s lives and
stealing food and other belongings. It describes a typical scenario, one that

is unfortunately still too often repeated to this day (i.e. 2014).

Kono kainie noo iyaanee Mayee Diw,
kon-o  kami-é =nd-> i-an-é=e mayé-¢ diw-?
one-INS year-GEN =DEM.SG.PST3 be-IPS-REAL =DP reedbuck-DAT red-REAL

One year when (we were) at Red Reedbuck,

mita noo kija otae,
mit-a=noo kij-a otéf
be-REAL=pST3 land-Nom dry.season[OBL]

it was dry season,
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nda iyiima noo Baratiawak.
nda i-i-im-a=noo barati-awa-k*
and be-PLUR-1PL.EXC-REAL=PST3 fig.tree-home-DAT

and we were at Fig Tree Place.

Mita noo kija odow, didia watik.
mit-a=noo kij-a 6do" didi-a
be-REAL=PST3 land-NoMm day[oBL] weather-aAcc

It was daytime, pouring rain.

Na didia watie,
na=didi-a wét-i-e
CONJ =weather-Acc rain-3sG-SIML

As it was raining,

iya noo gogowa jii, budamie tik.

i-a=noo gézow-a =ju budém-i-e tik!

waét-i-k®

rain-3sG-SIML

be-REAL=PST3 mist-NOM = also dark-3sG-sIML EMPH

there was also mist, totally dark.

Na saranie epa hoikoo,
na=sar-anf-¢ ep-a hé-iko-o
CONJ =still-IPs-SIML  sleep-REAL hut-PL-ABL

When people were still sleeping in (their) huts

duo nuu didia watee,

di-6 =nuu didi-a wat-é =e

ones-ABL=REL.PL.PST3 weather-ACC  rain-REAL =DP

because it was raining,
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enese eba arutetik.
en-ese £&b-a arat-ét-i-ke
see-SPS gun-NOM  sound-INCH-3SG-SIML

a gun was heard going off.

Arutetona ebee,
artt-ét-on-a ébe-¢
sound-INCH-INF-NOM gun-GEN

At the sounding of the gun,

patiyoo lorjota awo xaino gai,
pat-i-i-o lonst-a aw-o fa-in-o ‘gai
run-PLUR-3SG-SEQ ~ enemies-NOM home-INS  direction-p0ss.pL-INS both

the enemies ran by the home in both directions,

mitie imanon nda kurukotuo imanona ntia
mit-1-€ imén-6n fn*da kur-Gkét-i-o imén-6n-a nti-a
be-3sG-sIML meet-INF[OBL] and defeat-COMP-3SG-SEQ meet-INF-NOM they-Acc

it being (an attempt) to meet, but meeting stymied them

duo nuu periwia na nixa
di-6 =nuu nériwi-d=na pif-a
ones-ABL =REL.PL.PST3  outer.fence-ACC =REL.SG strong-REAL

because the strong outer fence

iyee ayee noo itoma
i-é=e ai-é =noo 1tdm-a
be-REAL =DP side-DAT =REL.SG.PST3  next.t0-REAL

was on the side next
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fataraakee xaino gai.

fatara-ake-e fa-in-o ‘gai.
vertical.ridge-mouth-DAT  direction-Poss.PL-INS  both
to the top of the vertical ridge in both directions.

Enesa ntie toimenaa

en-és-a nti-e toimena-a
see-INF-NOM they-GEN  COMPL-ACC
Upon their seeing that

ityoonukotaa imanona ntie awoo xaino munu,
itién-ukot-a-a iman-6n-a  1ti-e aw6-6  fa-in-o mun
difficult-cCOMP-REAL-PRF meet-INF-NOM they-GEN home-ABL dir.-POSS.PL-INS all

their meeting around the home from all directions had become difficult,

damatini awaa bubuno kontiaak.
damat-ini awa-a bubun-o k3n-t-1ake
pelt-sEQ home-ACC coals-INS  one-SING-?

they opened fire on the home straightaway.

Bunumoo ja roba
bun-6m-3-0=ja rob-a
split-MID-3SG-SEQ =ADV people-NOM

So then people scattered

nuu iyata koo kwaro awae.
=nuu i-at-a k33 kwar-o awa-°
=REL.PL.PST3  be-3PL-REAL there:DAT mountain-INS home-GEN

who were on the far upper side of the home.
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Naita noo mitee ayi
naita =noo mit-€ =¢ ai
degree =REL.SG.PST3 be-REAL=DP  side[OBL]

Since that was the side

lonjotaa kedia zea iyee kidaa,
lon3ta-a kédi-a ze-a i-é=e ki=da-a
enemies-ACC ~ amount-ACC big-REAL ~ be-REAL=DP  DIST = one-NOM

that most of the enemies were on,

dukotini mora awo gigirok.

d-ukét-ini mora-a aw-o gigiro-k®
take-AND-SEQ  fear-AcC ~ home-INS ~ down-DAT

they (the Ik villagers) fled downward by way of the home.

Ntsuo koto kidia jii enesatad.
ntsi-6 =koto ki =di-a =ju en-és-at-a=d°
it-cop =then DIST =ones-AcC=also see-IPFV-3PL-REAL =DP

That then is what those too were going to see.

Nda kidi jii iduzon kedo kon
n*‘da  ki=di=ju idtzoni kéd-o kon-a
and DIST=ones[0BL] =also flee-INF[OBL] unit-INS one-REAL

And those ones too fled together

nda kidiasai robae,

n‘da ki=did=sai r6ba®

with  DEF=ones=other[OBL] people-GEN
with the other people,
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Kaatie munu fataraakak.

ka-ati-e munu fatara-aka-k*

g0-3pPL-SIML all vertical.ridge-mouth-DAT
going all to the top entrance of the vertical ridge.

Napei robaa bunumee,
napei réba-a bun-6m-é=¢
from people-ACC split-MID-REAL =DP

From the time people dispersed,

ama na tsamu gooza imaa kanee nda dzeron,

dm-4=na tsamu gb66z-a ima-4& kané-é  nda dzer-on
person-NOM = REL.SG just ~ throw-REAL child-Acc back-DAT and tear-INF
anyone who just threw (their) baby on (their) back and tore off,

Kaini Kaatie maripikagwariik.
ka-ini ka-ati-e marin-ika-gwari-ik-°
g0-SEQ g0-3PL-SIML inner.fence-pPL[OBL]-top-PL-INS

went going by way of the tops of the inner fences.

Toni wice, na mitoo di dakwaa dzera,
toni wice na=mfit-2-2 di daku-a dzer-a
even children[0BL] CONJ=Dbe-35G-SEQ one[OBL] wood-ACC tear-REAL

Even the children, if it was one that (a piece of) wood tore,

moo weretsukot, naikotuk.

mo-o  weréts-0kot-'  na-ikdt-u-k’
not-SEQ cry.out-AND-3SG endure-COMP-3SG-SEQ
he did to cry out but endured it.
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Keesukoo ja roba budesia fataraakao.
ke-es-Gi-kb6=o0=ja rob-a bud-ési-a  fatara-aka-°
gO-IPFV-3SG-SEQ =DP = ADV people-NOM  hide-INF-AcC vert.ridge-mouth-ABL

So then people were going to hide themselves at the entrance of the ridge.

Cemesoo didia wat.

Cem-£s-3-2 didi-a wat-°
fight-1PFv-3sG-SEQ ~ weather-NOM  raining-INS
And it kept on raining.

Naikotoo roba didia

na-ik5t-0-2 rob-a didi-a
endure-COMP-3sG-SEQ  people-NoM weather-Acc
And people endured the weather;

mitoo logotamena eda ityoon.
mit-2-2 lopstéd-men-a edd ition-@
be-35G-SEQ enemies-issues-NOM only  difficult-REAL

it was only the issues of the enemies that were difficult.

Iya nanoo kona eakwee
i-a nd=noo kdn-a eakwé-é
be-REAL PRF=PST3 one-NOM  man-GEN

There had been one man

moo nanoo eni robaa bunumatik,
mo-0 na=noo  en-i réba-a bun-6m-ati-ke
not-SEQ PRF =PST3  see-3SG people-ACC split-MID-3PL-SIML

who had not seen people dispersing
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duo nanoo epee mododok.
di-6 na=noo ep-é=e modid3-k?
ones-ABL  PRF=PST3 sleep-REAL=DP cOCOON-ACC

because he had been sleeply soundly.

Arutona ebitinie,
artat-6n-a éb-1tinf-e
sound-INF-NOM  gun-PL-GEN

The sounding of the guns,

ntsuo tukureta ntsia nda ja ntsi jii dzeron,

ntsi-6  tukur-et-a ntsi-4 nAda=ja  ntsi =ju dzer-on
it-cop  jolt-INCH-REAL he-Acc and=then he[oBL]=also tear-INF[OBL]
that’s what jolted him, and then he too tore off

tubie mucea tapaikinie awo gigirok.
tab-i-e muce-a tana-ik-mni-e aw-o gigiro-k*
follow-3sG-SIML path-ACC ~ cohort-PL-POSS.PL-GEN  home-INS  down-DAT

following the trail of his companions downwards by way of the home.

Moo fiyei toimenaa

mo-o fiye-i téimena-a
not-seQ know-3sG  COMPL-ACC
And he did not know that

buketa nabee lonota awaakok.
buk-et-a nd=bee logit-4 awa-ako-k*
enter-vEN-REAL INFR=PST1 enemies-NOM home-inside-DAT

the enemies had apparently entered inside the home.



Na loyotaa saratie ibolibola hoikaa,

na=1lonsta-a séar-ati-e ibolibol-a  hé-ika-a

CONJ = enemies-ACC still-3pL-SIML  pillage-REAL hut-PL-ACC

While the enemies were still pillaging the huts,

loduruikaa nda ikamesukotini pokokoroa,
lodtri-ika-a  ni*da  1kdm-és-Gkot-tm  pdkokor3-a
granary-PL-ACC and catch-1PFv-comP-SEQ chickens-Acc

granaries, and as they caught chickens,

enini amaa na kutie pir nda dubes.

en-ini améa-a=na kot-1-¢ pir n‘da
see-SEQ person-ACC =DEM.SG say-3SG-SIML ~ IDEO  and
they saw this guy appearing, and they caught him.

Zikini amaa, iriresukotini kurubadik.

zik-int &maé-a 1rir-és-ukot-1n1 karabadi-k*
tie-SEQ person-AcCC gather-IPFV-COMP-SEQ  things-Acc
They tied the guy and kept on gathering up belongings.

Maa inomati jik.

ma-a mdm-ati =jik*
not-REAL  beat-3pL=also
Neither did they beat (him).

Mitoo tsamu di kutatee ntsie

mit-2-2 tsamu  di kut-at-e=e ntsi-é

be-3sG-SEQ just ones[OBL] say-3PL-REAL=DP  he-DAT

It was just a matter of them saying to him,
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ddb-es
catch-INF[OBL]
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“Kaa naa roba ndaik?”

ka-a=naa rob-a ndai-k®
gO-REAL=PST1 people-NOM where-DAT
“Where did the people go?”

Rajetuo ntsa kutoo “Nta fiyeii.”
raj-ét-i-o nts-a  kot-2-0 At-4 fye-i
return-VEN-3SG-SEQ he-NOM say-3SG-SEQ not-REAL  know-1SG

He replied and said, “I don’t know.”

Na konia lonotomee kwatsa atsie,
na=konf-a Ibp3t-3me-¢ kwéts-a ats-i-e
CONJ =one-ACC enemies-SING-GEN  small-REAL come-3SG-SIML

When a small one of the enemies came,

noo moo iyi, ikametanie ntsia,
=noo moé-6  i-i 1tkdm-ét-ani-¢ ntsi-a
=REL.SG.PST3  not-SEQ be-3sG catch-VEN-IPS-SIML he-AcC

who was not there when he (the Ik) was caught,

idafoo ntsik,

1daf-5-5 ntsi-k?
slap-3sG-SEQ ~ he-Acc
he slapped him (the Ik),

dodiio ebo idzesik
déd-u-o éb-> idz-esi-k®
point-3SG-SEQ  gun-INS shoot-INF-DAT

aimed with the gun to shoot,



583

nda ama weretsonukot.

n‘da ama weréts-3n-ukot”

and person[OBL] cry.out-INF-AND [OBL]
and the (Ik) guy cried out.

Kutuk, “Ogoe nci, aban!”
kot-u-k° 6go-e Nci aban-©
say-3sG-SEQ leave-IMP.sG  I[oBL] my.father[OBL]

He said, “Leave me, my father!”

Nesibesa kidiasayee lorotee
nesib-es-a ki=dia =sai-é lon3té-e
hear-INF-NOM  DEF=ones=other-GEN enemies-GEN

When the other enemies heard

amaa weretsuKotie,

ama-a weréts-0Kkot-1-¢
person-ACC cry.out-AND-3SG-SIML
the guy crying out,

kutini diimee ne,
kut-m1  di-ime-e=ne
say-SEQ one[0BL]-child-DAT = DEM.SG.MED

they said to that little (Turkana) guy,

“Eja ceida loyotoma ngoe!
ej-a cé-id-a lopst-5m-a ngo-*
not-REAL  kill-2SG-REAL ~ enemies-SING-NOM ~ We.EXC-GEN

“Don’t kill our enemy (the captured Ik man)!”
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Benia naa bi.
beni-a=naa bi
not.be-REAL=pST1  you.SG[OBL]

It wasn’t you.

Ngoo naa ikametim
pg6-6 =naa ikam-et-im-
We.EXC-COP=PST1  catch-VEN-1PL.EXC-REAL

It was we who caught (him),

nda ngoo aminio ceesim.”
n‘da pgé-6 &m-ini-o ce-es-fm-&
and We.EXC-COP person-POSS.PL-COP  Kill-INT-1PL.EXC-REAL

and it is we, the ones responsible for him, who will kill (him).”

Nesibesa amee lorjotee ni todetatie,
nesib-es-a amé-e Iog3té-e =ni tod-et-ati-e
hear-INF-NOM  person-GEN enemies-GEN =DEM.PL  speak-INCH-3PL-SIML

When the guy heard these enemies talking (this way),

todityoo gured.

todid-i-o gtr-éd-*
stop-3sG-SEQ  heart-P0SS.SG-NOM
his heart stopped.

Kutoo guro, “Badukotia kontiaak!”

kout-0-0 gar-6 bad-ukot-i-a kdn-t-1ak®
say-3SG-SEQ heart-INs  die-COMP-1SG-REAL one-SING-?

He thought (lit ‘said by heart’), “I'm going to die straightaway!”
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Itsunetini koto kurubadia ni tobetata kedie kon.

1tson-ét-in1 =koto kartbadi-a=ni  tob-et-at-a kédi-e kon
collect-VEN-SEQ =then things-ACC = REL.PL raid-VEN-3PL-REAL unit-DAT one
Then they collected the things they plundered in one place.

Hodini amaa nda kutini ntsie, “Itipes!”

hod-ini ama-a in‘da kot ntsi-é  itip-és-&
free-SEQ  person-Acc and say-SEQ he-DAT cooKk-IPFV-IMP.SG
And they freed the guy and said to him, “Cook!”

Kutini nabo ntsie, “IJwees!”

kut-mr nabé ntsi-é pu-és-@

say-SEQ again he-DAT grind-IPFV-IMP.SG
And again they said to him, “Grind!”

Na nabukotie jweesia, konesuk.

na =nab-ukot-1-& pu-ési-a kop-és-G-k°

CONJ = finish-cOMP-3sG-SIML  grind-INF-ACC ~ coOK-IPFV-3SG-SEQ
When he finished grinding, he cooked (posho).

Konesia nabukotie, kutini amee,

kop-ési-a nab-vkot-1-& kut-m1 amé-e
cook-INF-ACC  finish-COMP-3SG-SIML  say-SEQ person-DAT
The cooking finished, they said to the guy,

“Kae zekwe yekatakee nkakee dii.”

ka-e zekw-€ 1ekatake-e npkaké-e=‘dii
gO-IMP.SG  Sit-IMP.SG  near-DAT  foods-GEN = ANPH.PL
“Go sit beside that food.”
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Garesini koto nta amina nda nkaka nti,
gar-és-ini =koto nt-a adm-in-a n‘dapgkika nat-@
serve-IPFV-SEQ = then they-NOM person-p0ss.pL-NOM and food[0BL] they-GEN

Then they served themselves with their food,

rebini amak.

réb-ini ama-k®

deny-SEQ  person-AcCC

but denied the (Ik) guy (any food).

Na ciaaKotatie, kisanini kurubadiicikaa nti.

na = cr-aa-kot-ati-e kisan-ini  kardbadi-icikéd-a nti-@
CONJ = sated-DISTR-COMP-3PL-SIML  divide-SEQ things-VAR.PL-ACC they-GEN
When they got full, they divided up their possessions.

Na enatie toimenaa isesukotataa,

na=en-ati-e toimena-a is-és-tikot-at-a-a

CONJ =see-3PL-SIML COMPL-ACC heavy-IPFV-3PL-REAL-PRF
When they saw that they had got overloaded,

kutini amee, “Menaicikoo bitie kidaa.

kut-in1 &mé-e mené-icik6-o biti-e ki=da-a
say-SEQ person-DAT things-VAR.PL-COP  yOU.PL-GEN MED = Ones-NOM
they said to the (Ik) guy, “Your things are those.

Kaed, napei duo aea nda di ts’agwa.”
ka-é=d° napei di-6 aé-a n‘da di ts’agwa- <
g0-IMP.SG =DP from ones-ABL  ready-REAL and ones[OBL] raw-REAL

Go with them, from the ready (cooked) ones to the raw ones.”



Dodini ja muceek.

dod-ini =ja muceé-k?
point-SEQ = then path-Acc
Then they took off.

Kutini amee, “Imaxane ja birobak!

kot-m1 amé-e Imafan-e =ja bi-r664-k*

say-SEQ person-DAT greet-IMP.SG =then you.SG-people-DAT
And they said to the guy, “Greet your people then!

Atsima naa
ats-im-4=naa
come-1PL.EXC-REAL =PST1

We came (earlier today),

mitie ipaalesi bitie iriametonie nkakee

mit-1-& maal-ést biti-e irfAm-ét-oni-e

pkaké-e
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be-3sG-sIML frighten-INF[OBL] =~ you.PL-GEN acquire-VEN-INF-DAT food-DAT

it being (a matter of) frightening you to get food

diio rebiitee ngwaa
di-6 réb-i-it-é =e ngo-a
ones-ABL  deny-PLUR-2PL-REAL=DP We.EXC-ACC

because you deny us (food)

nee kutimee bitie
néé kot-im-é =¢ biti-e
CONJ  say-1PL.EXC-REAL=DP  yOU.PL-DAT

when we say to you
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‘Biroo ngo odoiciko ni atsiimad’.”
bir-3 0go 6do-icik-6 =ni ats-i-im-a=d°
assist-IMP.PL we[OBL] day-VAR.PL-INS =REL.PL come-PLUR-1PL.EXCL-REAL = DP

‘Assist us on the days that we usually come’.”

Na koto enie toimenaa Kaa loota muju,
na=koté en-i-e toimena-a ka-4& lopit-a munu
CONJ =then see-3SG-SIML ~ COMPL-ACC gO-REAL enemies-NOM  all

So when he (the Ik man) saw that all the enemies were going,

woyuo robaa fataraakao.

6-i-o roba-a fatara-aka-°

call-3SG-SEQ people-NOM vertical.ridge-mouth-ABL
he called the people from the entrance of the vertical ridge.

Kutoo, “Ee, roba noo fataraakee,

kut-2-2 é roba nd3 fatara-ake-e

say-3SG-SEQ yes people[0OBL] there:DAT vertical.ridge-mouth-DAT
He said, “Hey, people at the top of the vertical ridge,

itetuo Kaa logot!”
it-et-i6 ka-a Ibp5t-2
return-VEN-IMP.PL  gO-REAL enemies-NOM

come back, the enemies are going!”

Atsesukoo ja rob.
ats-és--k6 =0 =ja rob-?
come-IPFV-3SG-SEQ=DP =ADV  people-NOM

So people started coming back from there.
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Itini kurubadia ni biraa ntiawikao,
it-ini kirabadi-a=ni bira-a nti-aw-ika-°
discover-SEQ  things-Acc =REL.PL lack-REAL they-home-PL-ABL

They discovered the things that were missing from their homes,

itaini die iya nda di biraat.
ta-mn1 di-é i-a n‘da di brira-at-2
reach-SEQ ones-DAT  be-REAL and ones[oBL] lack-3PL-REAL

and found those that were there and those that were not.

Na koto fara cemanie emutiko diyo widzoo,
na=ko6té6 fara cem-anf-é  emit-ik-o diyo-o widz-06
CcoNJ =then FUT fight-IPS-SIML story-PL-INS  sitting.place-ABL ~ evening-INS

So later when people were telling stories at the sitting place in the evening,

kutoo kona jakamee,
kut-2-2 kon-a jak-ame-e
say-3SG-SEQ one-NOM  elders-SING-GEN

one of the elders said,

“Ee roba, isio naa moo wicea Kodati

éé roba isi-o=naa mo-o wicé-a k3d-ati
yes people[0OBL] what-cop =psT1 not-SEQ children-Acc  cry-3pL
“Hey people, why did the children not cry

naa moranee marigia dzeretiatik?
na-a mor-an-é=e marini-a dzer-et-i-ati-k®
CONJ-PST1  flee-IPS-REAL=DP  inner.fence-ACC tear-INCH-PLUR-3PL-SIML

when we fled, the inner fence tearing (us) up?
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Ikwa Ryea wika jii badonia toimenaa gaana?”

ikwa fye-a wik-a=ju bad-oni-a téimena-a gaan-a
SO know-REAL children-NoM = also die-INF-ACC COMPL-ACC bad-REAL
So (does this mean) children also know that death is bad?”

Fekuo roba detedetanin.

fek-i-o rob-a detédét-an-in
laugh-3sG-SEQ people-NOM scatter-STAT-SEQ
And people fell all over laughing.

Ita noo koto emuta
it-4=noo =koété emut-a
amount-REAL =PST3 =then story-NOM

So the story

noo logotaa waakatee ngo ts’edee.
=no0o Iopsta-a wédk-at-e=e ng-o ts'é*dé-€
=REL.SG.PST3  enemies-ACC  play-3PL-REAL=DP We.EXC-INS there-DAT

of the enemies playing with us amounted to that.
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2 R3kés (Beekeeping)

This second text is an example of the ‘procedural’ genre in Ik. Its author is
again Longoli Philip. The text describes various procedures involved with
beekeeping. Beekeeping is an activity central to Ik culture as it provides a
high-energy food as well as a source of income. In the surrounding areas,

the Ik are known as expert beekeepers or wild-honey gatherers.

Mita rokesa iritsesi ts’ikae nda nkaka dadae.
mit-a rik-€s-a 1rits-€st ts1ka-¢ n'da pkaka dada-¢
be-REAL beekeep-INF-NOM tend-INF[OBL] bees-GEN and eating[0OBL] honey-GEN

Beekeeping is tending bees and eating honey.

Bunetana kanaxa, sotes,
bon-ét-an-a kanafa-© sot-es
cut.cynlindrical.object-VEN-IPS-REAL beehive-NOM  carve-SPs

A beehive is cut (from a hollow tree), carved,

nda beretesi makulikae.
n*da  ber-et-ési makdl-ika-¢
and braid-INCH-INF[OBL] grass.hive.cover-PL-GEN

and grass beehive covers are braided.

Na itayee rokesik,
na=rta-1-& r3k-€s1-k?
CONJ =reach-3SG-SIML  beekeep-INF-ACC

When it reaches (time for) beekeeping,

kaweese Kodotik, titirik nda rikwitin.
kaw-é-ese  k3d5t-1k-? titir-ik-@ n*da  rikw-itin
cut-INCH-SPS hooked.stick-PL-NOM forked.stick-PL-NOM and pole-pL[OBL]

hooked sticks, forked sticks, and long poles are cut down for use.
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Kaweese nabo misis,
kaw-é-ese nabé6 miziz-@
Cut-INCH-SPS again vine.rope-NOM

Moreover, vine rope is cut for use,

nda nurutietesi kakee
n‘da  pur-ut-i-et-ési kaké-é
and  cut-CAUS-PLUR-INCH-INF[OBL] leaves-GEN

and leaves are all diced up

ni sisibesie kanaxae.
=ni sisib-esi-é kanafa-
=REL.PL  rig.with.leaves-INF-DAT beehive-GEN

that are for rigging the beehive with leaves (to lure bees).

Itsekeese koto dakwa
itséké-ese = kit dakw-a
prepare-spS then  tree-NOM
Then the tree is prepared

na mita ntsi rokesanee kanaxaak,

=na mit-a ntsi rk-€s-an-é=e kanafaa-k*
=REL.SG  be-REAL it[OBL] beekeep-INT-IPS-REAL=DP  beehive-AcC
that is the one the beehive will be kept in,

nda ipeteesi naye epitesukotanee kanaxaak.
n*da ipété-ést nai-é ep-it-és-ukot-an-é=e kanafaa-k*
and form-INF[OBL] there-GEN lie-CAUS-INT-AND-IPS-REAL=DP  hive-AcC

and the place is ‘platformed’ where the beehive will be laid down.
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Zikese kanaxa nda ineneesukoti dakuk.

zfk-ese kéanafa-@ ida inéné-és-tkoti dakad-ke
tie-sps beehive-NoM and  hang-INF-AND[OBL] tree-DAT
The beehive is then tied and hung up in the tree.

Epitukwese nda zikes.
ep-it-iko-ese n‘da  zik-és
lie-CAUS-AND-SPS and tie-INF[OBL]

It’s laid down and tied down.

Na nabukotik, kokese akina makuliko
na =nab-ukot-1-k* kok-ese &k-mn-a makul-ik-o
CONJ = finish-comP-3sG-SIML shut-sPs mouth-P0OSS.PL-NOM hive.cover-PL-INS

When (that’s) finished, its openings are shut with grass hive covers,

nda sisibesi egesee koto irurubesik.
n‘da  sisib-es1 eg-esé=e=Lkoto  1rirdbes-1k*
and rig.with.leaves-INF[OBL] put-Sps=Dp=then support.stick-PL-NOM

it’s rigged with leaves, and then sticks are put in it to support the covers.

KokesuKota akinie,
kok-£és-Gkot-a ak-mni-¢
shut-INF-COMP-NOM mouth-POSS.PL-GEN

After the openings are closed up,

idopidonese dakuimo gwariedeo.

idoniding-ese  dakd-im-o gwari-éde-°
rap-SPs wo0d-DIM.SG-INS top-POSS.SG-ABL
it is rapped on its top with a little stick.
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Kutoo koto rokesiama,

kut-o-o=koto rdk-€s1-am-a
say-3sG-SEQ =then beekeep-INF-AGT.SG-NOM
And then the beekeepers says,

“Wowoaj, atse Ronotu, Lopuwaao,
wow35j° ats-e rogotu-© loptiwaa-°
whistle[IDEO] come-IMP.SG ronotu-ABL lopuwaa-ABL

“(Whistling), come from Ropgot, from Lopuwa,

Lopokoko, Morugoleeo, mmm...”
lopokéko-©@  morinoleé-° mmm
lopokoko-ABL  morunolee-ABL hum[IDEO]

from Lopokok, from Morurgole, (humming).”

Nda ja kanaxaa ineton

n‘da=ja kanafaa in-ét-6n

and=then beehive[oBL] inhabit-VEN-INF[OBL]
And then the beehive is inhabited

nee itaee odeedek.
néé ita-é=¢ 6de-ede-k?
CONJ  reach-REAL=Dp day-P0sS.SG-ACC

when it reaches its day.

Zekoo koto aragwaniko kede kainiko ni zekwad.
zek-2-0 =kotd ardgwan-ik-o kede kain-tk-o=ni  zekw-a=d°
sit-3sG-SEQ=then  month-PL-INS  or year-PL-INS = REL Sit-REAL=DP

And then it sits for (however many) months or years that it sits.



595

Na ts’ikaa efiaakotatie,

na=ts'1ka-a ef-i-aa-kot-ati-e

CONJ =bees-Acc sweet-PLUR-DISTR-COMP-3PL-SIML
When the bees (i.e. honey) get sweet,

Keese koto gones.
ke-ese=kété  gon-és-&
go-sps=then  look-INF-NOM

one goes to have a look (at them).

Naa kaanie gonesia, tirese kurubaa ni:
naa ka-anf-¢  gon-ési-a tir-ese ktriba-a=ni
CONJ  gO-IPS-SIML look-INF-AcC ~ hold-sps  things-NOM = DEM.PL

When one goes to look, one carries these things:

eo, ts’ad, miziz, nda Koon.
eo-0 tsad-@ mizi3-& ida  ko-on
leather.bag-NoMm fireeNoMm  vine.rope-NomM and gO-INF [0BL]

a leather bag, fire, a vine rope—and then one goes.

Naa itaanie kanaxadeak,

naa Ita-ani-é kanafa-dea-k®
CONJ  reach-1ps-SIML  beehive-foot-Acc
When the base of the beehive is reached,

fiyeitiese Kodotika misi maragaakat.
fye-it-i-ese k3d5t-1k-a mfs1 marar-aak-at-@
know-CAUS-PLUR-SPS hooked.stick-PL-NoM ~ whether ~ good-DISTR-3PL-REAL

the hooked sticks are confirmed (to see) if they are in good shape.
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Kaikeetona kijee, gameese ts’adik,

kaika-ét-on-a kijé-e gam-é-ese ts’adi-k®
dark-INCH-INF-NOM land-GEN  kindle-INCH-SPS fire-DAT
When it has started getting dark, fire is kindled,

otsesukotuo gonesiama dakuk.
ots-és-ikot-i-o gon-ési-am-a daki-ke
climb-1PFV-AND-3SG-SEQ 100K-INF-AGT.SG-NOM  tree-DAT

and the honey-checker climbs up into the tree.

Zikoo koto ama na iya kijee eoa

zik-3-0=koto dm-a=na i-a kijé-e eo-a
tie-3sG-SEQ then ~ person-NOM =REL.SG be-REAL land-DAT  leather.bag-Acc
And then the man on the ground ties the leather bag

nda kaka ni sisibesie
n*da kaka=ni sisib-esi-¢
and leaves[OBL] =REL.PL rig.with.leaves-INF-DAT

and the leaves that are for rigging the hive (to lure more bees)

nabuKotie dusesik,
nab-ukot-1-¢ dus-ési-k?
finish-coMP-3SG-SIML ~ SCOOp-INF-ACC

when scooping (the honey) is over with,

iyesuo cebena kede naparika eoakok.

i-és-i-0 ceben-a kede papar-ik-a eo-ako-k®
be-1PFV-3sG-SEQ spatula-NOM or flat.lid-pL.-NoM leather.bag-inside-DAT
(all the while) there is a spatula or flat lids inside the leather bag.
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Na jiroo zikoo kagok, ineneikotuk.

na=jir-o zik-3-2 kazo-k* inéné-ikot-u-k°

CONJ = after-INS tie-3SG-SEQ torch-Aacc hang-AND-3SG-SEQ

Later, he (the honey-checker) ties a torch and hangs it up (in the tree).

Itoona kagoe, ipukukod,

1t5-5n-a kazo-e iptik-i-k6 =d°

reach-INF-NOM torch-GEN fan-3SG-SEQ=DP

When the torch reaches (the hive), he (the checker) fans it (lit. ‘on it’)

nda njanesi akoo na moo ts’uwid.
i‘da pan-ést aké-6 =na moé-o tsuw-i=d*
and open-INF[OBL] mouth-ABL =REL.SG not-SEQ come.and.go-3SG =DP

and opens (the hive) at the opening that bees aren’t coming and going from.

Ntsuo mita ntsi dadaa iyad.

ntsi-6 mit-a ntsi dada-a i-a=de
it-cop  be-REAL it[0BL] honey-AcC be-REAL=DP
It’s the one (opening) that the honey is at.

Na mitie aka na ts’uwad,
na=mit-1-¢ aka=na tsuw-a=d°
CONJ =be-3sG-SIML. mouth[0BL] =REL.SG ~ come.and.go-REAL=DP

As for the opening that bees come and go from,

mita kidaa sed.
mit-a ki=da-4 séd
be-REAL MED = one-NOM field[oBL]

that one is the ‘field’ (where bees raise larvae).
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Italiana nkaka dadee dakugwariao,
ital-f-an-a pkak-a dade-e daki-gwaria-°
prohibit-PLUR-IPS-REAL  eating-NOM honey-GEN tree-top-ABL

Eating honey from the treetop is customarily prohibited,

nee gonanee kanaxaak.
néé gon-an-é=e kanafaa-k*
CONJ  look-1pS-REAL=DP  beehive-acc

whenever a beehive is being checked.

Na nkese dada dakugwarioo,
na=1k-ese dad-a daki-gwari-06
CONJ=eat-SPS honey-NOM tree-top-ABL

If honey is eaten from the tree top,

imasetoo ama asik, nataloo Ice.
1mas-ét-0-d am-4 asf-k? natald-5  icé-©
throw-vEN-3sG-SEQ person-NOM self-Acc custom-ABL Ik-GEN

the person (who did it) throws himself down, according to Ik custom.

Naa koto nabuKotie diisesik,
naa=koto nab-ukot-1-e dus-és-i-k?
coNJ =then finish-cOMP-3$G-SIML ~ SCOOpP-INF-ACC

Then when scooping (the honey) is over with,

ineneetuo koto eoa kijak.

inéné-et-i-o =koto eo-a kija-ke
hang-vEN-3sG-sSEQ=then  leather.bag-Acc land-DAT

he (the checker) slings the leather honey bag down to the ground.



Ikamukotoo koto da kijoo eook,

tkam-0k3t-0-0 =koto d-a kijo-o eoo-k?
catch-AND-3sG-SEQ=then  one-NoM land-ABL  leather.bag-Acc
And then the one on the ground catches the leather bag

kidzimetesuo dusesiama kijak.
kidzim-et-és-i-o dus-ési-am-a kija-ke
descend-VEN-IPFV-3SG-SEQ  SCOOP-INF-AGT.SG-NOM  land-DAT

while the scooper man descends back to the ground.

Naa koto nee kidiakonia itetee kijaa,
nda=koto néé ki =dia-konf-a it-et-é=¢ kija-a
CONJ =then CONJ  DEF =one-one-ACC reach-vVEN-REAL=DP land-Acc

Then when that one reaches the ground,

dusetini koto dia mita nkam,

dus-ét-ini =koto di-a mit-a pk-am
SCOOD-VEN-SEQ =then  one-ACC be-REAL eat-PAT[OBL]
they scoop out the eatable (honey),

nda atsoni awee nee awaa fiyotogad.
n‘da  ats-oni awé-é néé awa-a fiyotdg-a=d°
and  come-INF[OBL] home-DAT CONJ home-ACC near-REAL=DP

and come home if home is near.

Naa awaa yekie, epin.

naa awa-a 1ek-1-¢ ep-in
CONJ  home-Acc far-3sG-SIML sleep-SEQ
If home is far, they sleep.
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3 Cen (Woodpecker)

This third text, also written by Longoli Philip, is an example of the
‘expository’ genre. It gives insight into the Ik practice of divination, in this
case a combination of Angang ‘seeing a bird or an animal on a journey’ and
augury ‘watching the flight of birds’ (Hiebert, Shaw, & Tiénou 1999:184). In
this text, it is the woodpecker that reveals impending good or bad fortune to

the traveler according to the direction from which its call is heard.

Mita cepa gwaa
mit-a cen-a gwaa
be-REAL woodpecker-NoM  bird[0OBL]

A woodpecker is a bird

na dodiya pabaatikaa robak.
=na déd-i-a nabaat-ika-a  roba-k®
=REL.SG  ShOW-PLUR-REAL luck-PL-ACC people-DAT

that typically shows fortunes to people.

Iwiya nee bekesanee muceeo.
iw-i-4 néé bek-és-an-é=e muceé-°
strike-PLUR-REALCONJ  walk-IPFV-IPS-REAL=DP path-ABL

It usually calls (lit. ‘strikes’) when one is walking on the way.

Iya koto bacikika ts’aguse
i-a=koto bacik-ik-a ts’agtisé
be-REAL=then area-pL-NOM  four

So there are four areas

ni cepaa iwiyad:
=ni cena-a iw-i-4=d°
=REL.PL.  woodpecker-ACC  strike-PLUR-REAL =DP

that the woodpecker typically calls from:
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Bacikika dii, ntuo da:
béacik-ik-4=*dii iti-o d-a
area-PL-NOM =ANPH.PL they-coP  ones-NOM

Those areas, they are these:

wax, jir, nkakakwet, betsinakwet.

waf-@ jir-@ pkaka-kwet-& betsind-kwet-&
ahead-NoM behind-NoMm eating-hand-NoMm  left-hand-Nom
ahead, behind, righthand side, lefthand side.

Na koto ama kede roba bekesin,
na=ko6té 4&m-a kede roba bek-¢s-in
CONJ =then person-NOM or people[0BL] walk-IPFV-SEQ

So when a person or people go walking,

iwoo cena waxu,
iw-i-o cen-a wafu-@
strike-35G-SEQ woodpecker-NoM  ahead-ABL

and a woodpecker calls from ahead,

ntsuo toimena,
ntsi-6 toimen-a
it-COP  COMPL-NOM

it means (lit. ‘it is”) that

Koda waxie biraa mena iy.
ké-d-a wafi-¢ bira-a men-a i-?
g0-2SG-REAL ahead-DAT lack-REAL  issues-NOM be-REAL

you’re going ahead and there are no problems.
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Naa iwie jiru, ntsuo toimena
naa iw-i-e jiru ntsi-6 toimen-a
CONJ  strike-3sG-sSIML behind-ABL it-COP COMPL-NOM

If it calls from behind, it means that

iya kinimena waxie
i-a kini-men-a wafr-e
be-REAL some-issues-NOM  ahead-DAT

there are some problems ahead

ni rajetesata bia jirik.
=ni raj-et-és-at-a bi-a jir-k®
=REL.PL  return-VEN-INT-3PL-REAL you.SG-ACC behind-DAT

that will return you back.

Naa moo miti nti,

naa mo-o mit1 At
CONJ  not-SEQ be-35G so
When it’s not like that,

kwiidoo iya kinimena ni iyata jirie
ko(t)-1do-> i-a kini-men-a =ni i-at-a jirt-€
say-2SG-SEQ be-REAL some-issues-NOM =REL.PL.  be-3PL-REAL behind-DAT

you (can) say there are some problems behind

ni rajesukotata bik.

=ni raj-és-tikot-at-a bi-k*
=REL.PL  return-INT-AND-3PL-REAL yOU.SG-ACC
that will return you back (that way).
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Naa iwie nkakakwetao,

naa iw-i-e pkaka-kweta-°
CONJ  strike-3sG-SIML eating-hand-ABL
When it calls from the righthand side,

kwiidoo iya kinimena
ko(t)-1do-> i-a kini-men-a
say-25G-SEQ be-REAL some-issues-NOM

you (can) say there are some problems

takanetesa kwetoo dee,

takan-et-és-a kwetd-5=*déé
appear-VEN-INT-REAL hand-ABL = ANPH.SG
that will appear on that side (lit. ‘hand’),

kede koneena korobadie na enesukoid,
kede Kkdini-én-a4 kir5badi-e =na en-és-1uk6-id-*
or some-PSSM-NOM thing-GEN =REL.SG  See-INT-AND-2SG-REAL

or some thing that you will see,

misi inoo kede amak.
mfst in6-o kede 4ama-k°
whether  animal-cop or person-Cop

whether it’s an animal or a person.

nda nabo mita toimena
n‘da nabé6 mit-a toimena
and again be-REAL COMPL[OBL]

And furthermore it means that
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imanesida nda koneeni amee waxoo
iman-és-id-a fn‘da  kdni-énr amé-e wafu-d
meet-INT-2SG-REAL  with ~ some-PSSM[OBL] person-GEN ahead-ABL

you will meet with someone ahead

kede kinimen.
kede kini-men
or some-issues[OBL]

or some problems.

Naa iwie betsinakwetoo,

naa iw-i-e betsina-kweto->
CONJ  strike-35G-SIML left-hand-ABL
When it calls from the lefthand side,

kwiidoo pabaatuo na da
ku(t)-1do-o nabaati-o=na da-@
say-2SG-SEQ luck-COP=REL.SG ~ nice-REAL

you (can) say it’s the good fortune

na nkakee kede menaicikee

=na pkaké-e kede menéa-iciké-e
=REL.SG  food-GEN  or things-VAR.PL-GEN
that is of food or of things

ni maranaaka ni takaneta bie waxu.

=ni  marag-adk-ad=ni takan-et-4 bi-e wafu-&
=REL.PL g00d-DISTR-REAL = REL.PL appear-VEN-REAL  you.SG-DAT ahead-ABL
that are good that (will) appear to you ahead.
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4 Amazea Maw?® (Mr. Lion)

This fourth text is one of many Ik ‘animal fables’. Its author is still Longoli
Philip, though this is only his version of a tale well-known by many. Most Ik
animal fables involve one animal being particularly clever and deceptive. In
this story, told by Tortoise, Rabbit deceives all the animals into going to
visit Mr. Lion, who has fallen ill. But Mr. Lion is well enough to eat every
animal that comes into his cave. Tortoise realizes this before committing the

same fatal error. Only Rabbit and Tortoise survive Mr. Lion’s feeding spree.

“Kainiko nuk”, kutoo Kaea,
kain-ik-o = nuk" kut-2-2 kaé-a
year-PL-INS =DEM.PL.PST3  say-3SG-SEQ tortoise-NOM

“Years ago,” Tortoise said,

“Mitiya noo Mawa amazeama inoe.
mit-i-4 =noo maw-a ama-ze-ama in6-¢
be-PLUR-REAL = PST3 lion-NoM  person-big-person[0BL] animals-GEN

“Lion was the master of the animals.

Epiya noo pakwee mitie awa ntsi.
ep-i-a=noo paké-é mit-1-¢ awa ntsi-@
sleep-PLUR-REAL =PST3 cave-DAT  be-35G-SIML home[OBL] he-GEN

He used to sleep in a cave as his home.

Konto odowe, inuukotoo neba ntsik.

kén-t-6 odou-e nG-6kot-2-2 néb-a ntsi-k*
one-SING-INSday-GEN  weigh.down-coMP-3sG-SEQ body-Nom he-Acc
One day, he fell ill (lit. “the body weighed him down”).
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Kutoo Tulua,

kot-0-0 tult-a
say-3SG-SEQ rabbit-NOM
Rabbit said,

“Inwa munu Kaini enimosia nda Amazea Maw.”

inw-a mupu Ka-ini én-imési-a n‘da ama-zea-ma°
animal(s)-NoMm all g0-SEQ see-RECIP-ACC  with person-big-lion[0BL]
“All the animals (should) go visit with Mr. Lion.”

Kot, na mitoo ino
kot na=mit-2-3 in6
but CONJ =be-35G-SEQ  animal[OBL]

But, as for the animal

na Kaa enimosia nda Amazea Maw,
=na ka-a  én-imési-a fn‘da  4mé-zea-ma°
=REL.SG  ZO-REAL See-RECIP-ACC ~ with  person-big-lion[OBL]

that goes to visit with Mr. Lion,

ats’ukotoo kidia!

ats’-6kot-0-0 ki=di-a
eat-COMP-3SG-SEQ  DEF = one-ACC
he (Mr. Lion) eats that one all up!

Konto odowe,

kén-t-6 odou-e
one-SING-INS  day-GEN
One day,



Kayuo kaea enimosia nda Amazea Maw.

ka-i-o kaé-a én-imoési-a n*‘da  ama-zea-ma°

g0-3SG-SEQ tortoise-NOM  see-RECIP-ACC ~ with  person-big-lion[OBL]

Tortoise went to visit with Mr. Lion.

Na itayee pakwaasakaa,
na=fta-1-¢ paké-asaka-a
CONJ =reach-3sG-SIML  cave-door-ACC

When he reached the cave entrance,

enuo deikaa Kaatie akwedee mup,
en-i-o de-tka-a  ka-ati-e akw-éde-¢ mun
see-3SG-SEQ foot-PL-ACC g0-3PL-SIML inside-POSS.SG-DAT  all

he saw all the footprints going inside,

bireesoo kida itetata biyak.
bire-es-3-2 ki=d-a it-et-at-a bia-ke
lack-IPFV-3SG-SEQ  DEF =ones-NOM return-VEN-3PL-REAL outside-DAT

without any of them coming back out.

Enuo toimenaa kaa deika mun akwedee,
en-i-o toimena-a ki-4  de-ik-a mun  akw-éde-e
see-3SG-SEQ COMPL-ACC gO-REAL foot-PL-NOM all inside-POSS.SG-DAT

He saw that all the footprints go inside;

biraa kida atsa biyak. Isienik?
brra-a ki=d-a ats-a bia-ke isi-enf-k®
lack-REAL  DEF=o0ne-NOM come-REAL outside-DAT what-PSSM-DAT

not a one comes back out. Why?
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Tametoo toimenaa

tam-£t-2-2 toimena-a
think-INCH-3SG-SEQ COMPL-ACC
He thought that

iya kinimena itiyoosa pakwaako,
i-a kini-men-a itlya-6s-a

be-REAL some-issues-NOM  do-PASS-REAL

paké6-ako-@

cave-inside-ABL

there are some strange things being done inside the cave,

duo inoa
di-6 in6-a
ones-ABL  animals-NoM

because the animals

ni Kaa enimosia nda Amazea Maw,

=ni ka-a  én-imési-a n*da
=REL.PL  ZO-REAL See-RECIP-ACC  with
that go to visit with Mr. Lion,

biraa kida iteta biyak.
bira-a ki=d-a it-et-a

ama-zea-ma°

person-big-lion [0BL]

bia-ke

lack-REAL DEF=one-NOM return-VEN-REAL outside-DAT

not a one comes back outside.

Enuo Kaea toimenaa
en-i-o kaé-a toimena-a
see-3SG-SEQ tortoise-NOM  COMPL-ACC

Tortoise saw that
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te ats’ukKotaa ts’0o Amazea Mawa inoa
té ats’-0k’ot-4-4 tso0  ama-zea-maw-a in6-a
EMPH eat-COMP-REAL-PRF now  person-big-lion-NoMm animals-Acc

of course, Mr. Lion has likely eaten up the animals

ni Kaiya enimosia nda nts!
=ni ka-i-4 én-imosi-a Ada nts!
=REL.PL gO-PLUR-REAL  see-RECIP-ACC ~ with  he[0BL]

that are continuously going to visit with him!

Tametoo nabo kutuk,

tam-£ét-0-2 nab6é  kot-u-k
think-INCH-3SG-SEQ again  say-3SG-SEQ
He thought again and said,

“Nka jii, na koyaa pakwaakwee na
pk-a=ju na=Kkoé-ia-a paké-akwe-e =na
I-NOM =t00 CONJ =g0-15G-SEQ  cave-inside-DAT = DEM.SG

“I too, if I go inside this cave

enimosa nda Amazea Maw,
én-imés-4 n‘da  ama-zea-ma°
see-RECIP-NOM with  person-big-lion[0BL]

to visit with Mr. Lion,

ats’esukotana nka jik,
ats’-és-ukot-an-a pk-a=jik®
eat-INT-COMP-IPS-REAL  [-NOM =too

I too will be eaten all up,
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nda tezetoni fiyekesie jici!
n‘da  téz-et-oni fiyek-esi-é Nci-@
and end-INCH-INF[OBL]  live-INF-GEN I-GEN

and my life will end!

Ts’edoo tametoo itionik,

ts’é'd3-5  tam-ét-2- iti-6ni-k®
there-ABL  think-INCH-3SG-SEQ return-INF-DAT
From there he thought about going back,

nda Kooni ntsie ntsiawak.
n‘da  Ko-oni ntsi-é ntsi-awa-k®
and go-INF[OBL] he-GEN he-home-DAT

and he went to his home.

Na mitie Tulu

na=mit-1-¢ tuld

CONJ =be-3sG-SIML  rabbit[OBL]
As for the Rabbit

noo imoda kidiasayaa inoe,
=noo mid-4 ki =dia-sai-a in6-¢
=REL.SG.PST3  trick-REAL DEF = ones-other-Acc animals-GEN

who tricked the other animals,

moo Kai enimosia nda Amazea Maw,

mo-o Ka-i én-imosi-a fn‘da  &mé-zea-ma°
not-SEQ go-3sG see-RECIP-ACC ~ with  person-big-lion[OBL]
he didn’t go to visit with Mr. Lion
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duo nuu Ryeee toimenaa
di-6 =nuu fiye-é=e toimena-a
ones-ABL =REL.PL.PST3  know-REAL=DP COMPL-ACC

because he knew that

ats’iya Amazea Mawa kidiasayaa inoe.
ats’-i-a dméa-zea-maw-a ki =dia-sai-a in6-¢
eat-PLUR-REAL  person-big-lion-Nom DEF = ones-other-AcC animals-GEN

Mr. Lion was eating up the other animals.

H’yekukoo noo Tulua nda ino kidiasai
fiyék-ti-k6 =0 =noo tuld-a n‘da iné ki =diasai
live-3sG-SEQ=DP=PsT3 rabbit-NoM and animals[0BL] DEF=others[OBL]

Rabbit lived from then on, as did the other animals

nuu moo Kaati enimosia nda Amazea Maw.

=nuu moé-o Ka-ati én-imési-a f*‘da ama-zea-ma°
=REL.PL.PST3  not-SEQ go-3PL see-RECIP-ACC with person-big-lion[OBL]
who didn’t go visit with Mr. Lion.
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5 Tadapitotosi-icik® (Sayings)

The following community aphorisms were compiled by Longoli Philip at my
request for ‘Tk proverbs’. As such, they may exemplify the ‘proverbial’ genre,

though they convey less timeless wisdom than prohibitive superstition.

Maa podeida ema okoo mup,

ma-a pod-é-id-a em-a ok3-3 mun
Not-REAL  peel-VEN-2G-REAL  meat-NOM bone-ABL  all
Don’t peel the meat from all the bone,

itia nedekea bia paka ikarukoiduk.
iti-a nedeke-a bi-a paka  1kar-Gko-1du-k>”
???-REAL  sickness-NOM  you.SG-AccC till thin-cOMP-25G-SEQ

(lest) sickness will ??? you until you grow thin.

Ima na xeba ntsikwaatetesiicoo
im-a=na feb-a ntsi-kwaéat-ét-ési-ic6-6
child-NOM =REL.SG fear-REAL  s/he-bear-VEN-INF-AGT.PL-ABL

A child who fears his or her parents

iryameta fiyekesie na zikib.
iryam-et-a fiyek-esi-é=na zikib-©&
acquire-VEN-REAL  live-INF-DAT = REL.SG long-REAL

gains a long life.

Na natoloka takanetuk,
na=natolok-a takan-ét-u-k°
CONJ =rainbow-NOM appear-VEN-3SG-SEQ

If a rainbow appears,
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Kwaataa parama gwaak
kwaat-a-a nar-am-a gwaa-k®
bear-REAL-PRF  girls-SING-NOM  bird-DAT

a girl has given birth out of wedlock (lit. “in the birds”, i.e. in the air)

kijoo na takanetad.

kij6-o=na takan-et-a-d°
land-ABL=REL.SG  appear-VEN-REAL=DP
in the land that it (the rainbow) appears.

Cema cikoroikoo sedikee
cem-a cikéro-iko-o séd-ike-é
fighting-NoMm  boundary-pL-ABL ~ garden-PL-GEN

Fighting over the boundaries of gardens

pura didia sedikoo dii.
pur-a didi-a séd-iko-o=*dii
break-REAL rain-AcC  garden-PL-ABL = ANPH.PL

cuts off the rain from those gardens.

Na soreima ceyoo poposaa,

na=soré-im-a ce1-d poposa-a
CONJ =boy-child-Nom  kill-3sG-SEQ lizard-Acc
If a boy kills a lizard,

tsayaakota iditina ywaati.
tsa-i-4a-kot-a id-itin-4 pwaati-@
dry-PLUR-DISTR-COMP-REAL  breast-PL-NOM his.mother-GEN

his mother’s breasts dry up.
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Na ts’ika inukotuo loduruaa,
na=ts’ik-a in-tikot-i-o lodira-aa
CONJ=Dbees-NOM  colonize-AND-3SG-SEQ  granary-ACC

If bees colonize a granary,

badukota koneena amee awoo dee.
bad-ukot-a k3ni-én-a amé-e awo-6="*déé
die-COMP-REAL some-PSSM.SG-NOM person-GEN home-ABL = ANPH.SG

someone dies from that home.

Na ceidoo amaa,
na=cé-1do-d am-ad
CONJ =kill-25G-SEQ  person-NOM

If you kill a person,

ditketa sea ntsie bik.

duk-et-a se-a ntsi-é  bi-k*
hinder-INCH-REAL ~ blood-NOM he-GEN you.SG-ACC
his blood hinders you.

Na idema goruo bia nee maidee,
na=idem-a gor-i-o bi-a néé ma-id-e=¢
CONJ =snake-NOM  go.over-3SG-SEQ you.SG-ACC CONJ  Sick-2SG-REAL=DP

If a snake goes over you when you are sick,

marankoid.
marar-uké-id-&
g00d-COMP-2SG-REAL

you get well.
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Na dzuesiduo dana,
na = dzu-es-idi-o danp-a
CONJ = steal-IPFV-2SG-SEQ ~ white.ants-NOM

If you steal white ants,

nta bia hakweidi hakwesio na far.
nt-a bi-a hakw-é-idi hakw-ési-o=na far
NOt-REAL  you.SG-NOM collect.ants-VEN-2SG collect.ants-INF-ABL =REL FUT3

you do not collect (white ants) at the next collecting.

Na ima na kwatsa zekwetoo karatsie babatie,
na=im-a=na kwéts-a ZERwW-£t-2- karatsi-e bébati-e
CONJ = child-NOM =REL small-REAL sit-VEN-3SG-SEQ stool-DAT his.father-GEN

If a small child sits on his or her father’s stool,

ipeda ntsia badonik.
ipéd-a ntsi-4 bad-oni-k®
jinx-REAL  he-AcC die-INF-DAT

he or she is jinxing him to die.

And lastly, an Ik tongue-twister:

Zike zina zoto zuku

zik-é zIna Zot-2 zuku
tie-IMP.sG  zebra[oBL] chain-INs  very
Tie the zebra tightly with a chain,

zeikotuo zizukotukwee zuku zekok.

ze-{két-i-o ziz-ukot-i-k6=e zuku  zek3-k®
big-coMP-3sG-SEQ  fat-COMP-3SG-SEQ=DP  very  sitting-DAT
and he will get big and get very fat for staying around.






Appendix B—Ik Root Lexicon

The following list of Ik lexical roots and their English glosses has been
extracted from a larger computer (FLEx) database. The goal behind the
formatting of this lexicon has been to make Ik lexical roots, mostly nouns
and verbs, available for historical-comparative studies that may yield
further insights about the internal and external classification of Kuliak. As
such, every effort has been made to allow the lexical roots themselves to
come to the fore. For nouns, this means an abstract (hyphenated) lexical
form that reveals the unpredictable root-final vowel which every noun has.
For verbs, this means that if the infinitive form skews the underlying root
tone, the verbal root is then presented in parentheses after the headword.
High tone on the lexemes is marked with an acute accent (¥), while low

tone is left unmarked (see §3.2.1 for details on tone realization).

In many instances, a particular root is only attested in combination with one
or more other derivational affixes. To the degree that these derivational
affixes have been described, they are separated out to reveal the bare root.
No doubt in the process of separating putative morphemes errors have been

made, but hopefully future research can help fix the incorrect parses.

The glosses or definitions found in this lexicon have been continually
worked on but still leave a lot to be desired. For example, there is still an
appalling number of glosses of biological species that reveal almost no
information. Most of the information on plantlife comes straight out of
Heine 1999, to which I am indebted. Several new tree names have been
added since then, but their English and/or scientific names are yet
unknown. Another problem is when glosses reveal very little about the
actual usages of a word. A definition like ‘to be rough’ sounds fine but lacks
precision. Thus, refining and expanding the written Ik lexicon will continue

to be a major need and goal for the documentation and development Ik.
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Aa

&badz-et-ési- v. to cast down

abani- n. (my) father

abeta- n. sitatunga

abuba- n. spider

abubuk-£si- v. to scoop water out

abubuk-oni- v. 1) to roar

abut-et-ési- v. to sip

abilil-4n-6ni- v. to roll around

abultik-an-6ni- v. to fall off/down

adabia- n. medicinal plant sp.

adenesa- n. bird sp.

aduduk-ést- v. to pour from a
small opening

adadéa- n. ringworm

ade- quant. three

adtingtu- n. indigenous harp

aé-oni- v. 1) to be lit 2) to be ripe

agita- n. metal bead(s)

aguj-esi- v. to gulp liquid

aji- n. white-ant pestle

aka- n. 1) mouth 2) opening

aka-kingu- n. jaw

akaréri- n. white-ant hole trap

akatati- n. gourd lid

akat-oni- v. to clear the throat

akilika- n. mind, intelligence; fr.
Swa. akili

akin3- n. greater kudu

akdpikoni- n. bird sp.

aktkur-oni- v. to crawl, creep

akwétékwét-an-6ni- v. to slither

akaf-oni- v. to yawn

akar6- n. palate

akati- n. 1) nose 2) nostril

akdla-an-6ni- v. to swing

akokor-oni- v. to creep; cf. aktikiir-
‘craw!’

aks- n. inside, inner part

alalaa- n. augur buzzard

aldmaar-an-6ni- v. to sway

alaraa- n. shrub sp. (Gweria)

alifu- n. thousand; from Swa. elfu

al6l6-ési- v. to handle

al6lég-oni- v. 1) to worry

amé- n. person

améza- n. rain termite

amotsa- n. debt, often of labor

amuots-an-ési- v. to owe (labor)

anasi- n. male kudu

anee- n. plant sp. (Vigna

frutescens)

an-et-ési- v. to remember

anana- n. sorghum var.

aparasa- n. gravel

agat- n. yellowish tobacco leaves

agir-esi- (anir-) v. to turn, steer

apapan-oni- v. to be hopeless

apélélei- n. tapeworm

apétépét-an-6ni- v. 1) to be
strewn about 2) to have a
seizure

apiir-oni- v. to jump

ardgwani- n. 1) moon 2) month

ar-oni- v. to cross over

arira- n. flame



arfé- n. small intestine

artrib-oni- v. to stalk

artt-6ni- v. to make a sound

asaka- n. 1) door 2) clan
3) chapter

asinit-oni- v. to dream

asunani- n. African pencil cedar
(Cupressus lusitanica)

at(i)- n./v. general ‘filler’ word

atogs- n. spotted hyena

ats-oni- v. to come

ats’a- n. Sycamore fig

ats’-és1- v. 1) to gnaw, eat chewy
foods 2) to cause sharp pain

adg-oni- v. to feed at night

awa- n. 1) homestead 2) place

auk-esi- (atk-) v. to inhale food;
cf. aiig-

ai- n. 1) side 2) place

Bb

babaa- n. armpit

babati- n. his/her father

béboo- n. your father

badi- n. giant

bad-iréti- n. wizardry, witchcraft

bad-oni- v. 1) to die 2) to collapse
3) to be broken

bakutsi- n. chest

bakultm-oni- v. to be thick (of
thread)

bal-ési- v. 1) to ignore, overlook

ban-ési- v. to sharpen
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baro- n. 1) livestock 2) wealth

bar4j-6ni- v. to recline, relax

barati- n. fig tree (Ficus
platyphylla)

baratsé- n. 1) morning 2)
tomorrow

béritsoni- n. tiny ant species

barfsa- n. male rock hyrax

bar-oni- v. to be wealthy; cf. baro-

basatré- n. lesser eland

basa- n. 1) ray 2) dot, spot

batan-6ni- v. 1) to be easy 2) to
be kind 3) to be cheap

béats-és1- v. to scrape off outer
layer

béts’a- n. pus

béber-ési- v. to pull, draw out

bédibedtu- n. 1) butterfly 2)
paper letter; cf. bédibodiiu-

be-em-6ni- v. to crack slightly

beku- n. male warthog

beni-6ni- v. 1) to not be
something 2) to be unique

betsin-6ni- v. to be on the left side

béir-et-oni- v. to cry (of
predators)

bezek-an-6ni- v. to fail to cross
paths

bed-éd-oni1- v. to be delicately thin

béd-és1- v. 1) to want 2) to look
for 3) to almost do

befa- n. puff adder

bef-Gd-oni- v. to be hefty
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bef-Gk-Om-oni- v. to be hefty

bel-ér-ém-oni- v. to be bug-eyed

ber-ési- v. 1) to build 2) to braid
3) to spear many times

bi- pro. you (sg.)

biba- n. dove, pigeon

biro6- n. bird species

bisaka- n. appetite for meat

biti- pro. you (pl.)

bitési- v. 1) to spray 2) to blow
bubbles

bits-ét-6ni- 1) to die 2) to be worn

out
bia- n. outside
biz-esi- v. to press
bibiji- n. chicken bone
bida- n. gall bladder
bilikeretée- n. Yellow-necked
spurfowl
biloor3- n. bird species
bip-ési- v. to give grudgingly
bij- n. red water worm
birasgt-oni- v. to be inadequate
bir-ési- v. to help by giving
bir3-3ni1- (bira-) v. to lack, not be
bit-ét-3n1- v. to multiply
bobaa- n. my grandfather
bobati- n. his/her grandfather
béboo- n. your grandfather
bédibodtiu- n. 1) butterfly 2)
paper letter; cf. bédibediiu-
bég-esi- v. to catch by surprise

boketi- n. plant stem

bokiboki- n. outer throat

bok-im-6ni- v. to get stuck

bol-on-ukoti- v. to stop doing sth.

bom-oni- v. to be thickly-rooted

bonita- n. 1) kind 2) matriclan

bonéréni- n. clay

boreni- n. 1) chicken tail 2) small
gourd

boroku- n. bushpig

bosi- n. ear

bés-an-oni- v. to be blue-gray

bota- n. 1) load 2) migration

bot-oni- v. to move, migrate

béts-6ni- v. to be empty, hollow

béfa- n. 1) nightjar 2) idiot

bofokorééti- n. Cussonia arborea

bodibod3si- n. fontanelle

boo- n. large intestine

bod3ks- n. 1) bark, husk 2) gun
safety mechanism

bof-3d-onr- v. to be puffy

bofokiré- n. he-goat

borb3-5ni1- v. to be red-brown

bok3k3- n. chewy honeycomb

bok3st- n. spinal column

bok-at-ini- n. bride

bolol3- n. latrine

bon-ési- v. 1) to care for, feed 2)
to domesticate

bon-3d-oni- v. to be brittle

b3n-3n1- v. to be orangish

bor-5d-3m-oni- v. to be sleepy-

eyed



borokok3- n. cone of tobacco
b3r-3n1- v. 1) to be tired, bored
bor3-3n1- v. to be expansive
b3rir-oni- v. to cry out in fear
bor3y-3n1- v. to be gapped
bos-ési- v. to contribute
b3t-és1- v. to shave
bu-an-6ni- v. to get lost, disappear
bua- n. cloud of dust; cf. buré-
bubua- n. 1) belly 2) underneath
bubuf-an-6ni- v. to blister
bud-ési- v. to hide oneself
bid-esi- v. to hide sth.
budama- n. darkness
bud-4m-6ni- v. to be dark, black
bud-td-oni- v. to be soft
buf-id-oni- v. to be spongy
buk-oni- v. to lie prostrate
bukuk-anéni- v. to lose sleep
bukur-esi- (bukdr-) v. 1) to cover
up 2) to spill
buki- n. marriage (all aspects)
bul-oni- v. 1) to be empty, vacant
bulukéti- n. container for liquids
bultktm-oni- v. to be thick
bun-oni- v. to join up with
bineni- n. moss
buré- n. dust; cf. bud-
bur-ad-oni- v. to be soft
buratsi- n. bat-eared fox
burukai- n. Turkana-land
burukutsi- n. kneecap

busubusi- n. water lily
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bit-ési- v. to drink like a cow
butsa- n. bird playground
btiGbu-an-6ni- v. to be scarce, rare
bubuné- n. 1) hot ember 2) bullet
bulaj-am-oni- v. to be weak
bulubulati- n. Drimia Altissima pl.

bur-oni- v. 1) to jump 2) to fly

‘Bb6

baab-an-6ni- v. to be cracked

babar-an-6ni- v. to sit waiting

baji- n. Boscia angustifolia tree

bakibak-5ni- v. to be bitter

balapi- n. toothbrush tree
(Salvadora persica)

bal-fd-oni- v. to glisten

bag-onr- v. to be loose

barik-ik-6ni- v. to be piquant

baribar-3ni- v. to be medium-sized

bar-oni- v. to be sour

bats-és1- v. to stir to cool

batsil-ar-6ni- v. to have an
unpleasant taste

bek-an-6ni- v. to be immoral

bel-ém-06ni- v. 1) to crack 2)
daybreak

bets’-oni- v. 1) to be white, clear
2) to be clean

béb¢1-¢si- v. to divide

berbé-5ni- v. to have a burning
sensation

bek-ét-5ni- v. to hatch

bekibék-3ni- v. to rustle
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bek-ést- v. to walk

bek-et-€si- v. to accost

bel-ési- v. to crack

bet-€1-ém-oni- v. to be shallow and
wide

bets’-1d-5d-3n1- v. to be whitish

biba- n. egg

bil-ési- v. to cut out

bil-im-6ni- v. to get punctured

bir-id-oni- v. to be soggy

bir-im-6ni- v. to break

bibit-ési- v. to drink by sucking

bilibil-ési- v. to break into pieces

bisa- n. spear

bo6- n. escarpement

bob-oni- v. to be deep

bobosa- n. perfume made from
the Terminalia brownii tree

boko-an-et-oni- v. to be purple

boliboli- n. 1) goiter 2) waddle 3)
hood of a vehicle

béliso- n. Croton dichogamus plant

boléo- n. small red gourd

bolokotsi- n. small oblong gourd

bol-6m-6ni- v. to break off

bolén-6m-oni- v. to be
circumcized

boni- n. edible plant species
(Balanites pedicellaris)

boré- n. livestock corral (kraal)

botoru- n. 1) pounded white ants
2) bunch of bananas

botsati- n. chisel, drill

bots-et-ési- v. to pluck out

b3koni- n. slope, bank

b31¢- n. shin

b3n-5n1- v. to be nearly ripe

b3rit-oni- v. to have pus

bort-3m-oni- v. to be thick, of
blood

borsts-5m-oni- v. to be wet

botir- n. dry leftover maize mush

buk-ési- v. to lift up

bik-6ni- v. 1) to enter 2) to
commit adultery

bultir-tim-oni- v. to scar over

barukik-6ni- v. to sprout

buttr-tim-oni- v. to short and
thick

bu-um-6ni- v. to get dislocated

bukslaa- n. Gerrard’s acacia
(Acacia gerrardii)

bul-esi- v. to rush out

bun-esi- v. to cut a tubular object

bun-onr- v. to pass by

bun-Gm-3ni- v. to scatter

Cc

caali- n. cooking stone

ceimé- n. oil

cédicedii- n. game of hopskotch
ceki- n. woman, wife

cépé- n. joke

cebeni- n. wooden spatula
céb-es1- v. to shape stone

ce-esi- v. 1) to kill 2) to injure



cemert- n. herb

cem-oni- v. to fight

cené- n. woodpecker

cici-an-6ni- v. to repent

cicidea- n. bird species

cikéroi- n. boundary

ciké- n. male

ctkdma- n. women, wives

c1-oni- v. to be satiated

cook-ési- v. to shepherd

coori- n. bangle

cu-an-6ni- v. to be liquid

cucué- n. moist chill

cucu-an-6ni- v. to feel compassion

cué- n. 1) water 2) girl

ctikidumu- n. male mountain
reedbuck

ctriku- n. 1) bull 2) male

Dd
dabija- n. bird species
dab-td-oni- v. to be mushy
dadagi- n. my grandmother
dadati- n. his/her grandmother
dadoo- n. your grandmother
daki- n. 1) tree, plant 2) wood
dalisa- n. Dolichos oliveri plant
dana- n. white ants (termite sp.)
deké- n. leather hind-apron
deku- n. quarreling
demio- n. Wild olive (Olea
europaea africana)

d-et-ési- v. to bring

623

dew-oni- v. to be strong

deé- n. 1) foot, leg 2) footprint 3)
wheel

dedesa- n. willow warbler

dég-em-oni- v. to bend down

dej-éd-oni- v. to be squat

depel-esi- (denél-) v. to raise the
leg to kick

der-éd-oni- v. to be anemic, feeble

deréki- n. 1) wasp 2) desert rose
(Adenium obesum)

didii- n. 1) weather 2) rain

didisa- n. female pudendum

dikwé- n. dance, song

dililits’a- n. biting gnat species

dim-ési- v. to refuse, reject

diridir-6ni- v. to be sugary sweet

dir-id-oni- v. to be hard when full

dirijiji- n. gums (in the mouth)

diyo- n. sitting place, courtyard

dikw-és1- v. to rest the head on a
stool as a pillow

dodiki- n. plant sp. (Canthium)

dédoku- n. malnutrition,
kwashiakoor

déd-oni- v. to hurt, ache

dodi- n. vagina

dokira- n. old honeycomb

dol-ési- v. 1) to blossom 2) to pull
back the foreskin

dololots’i- n. soaked sorghum

démé- n. pot

dén-ési- v. to donate
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do-oni- (da-) v. 1) to be nice 2) to
be beautiful
dos-ési- v. to thatch
dof-ési- v. to attempt
dodim3r-3n1- v. to look timidly
djdor-oni- v. to scoot on buttocks
dokof-i-esi- v. to express hatred
dsba- n. mud
dofa- n. eye drainage
dof-€s-Gkoti- v. to berate
duk-és-ukoti- v. to take
duléats’-am-oni- v. to be juicy-fat
diltkukiu- n. small round gourd
dul-tim-6ni- v. to have sudden
diarrhea
dtn-ési- v. to be old
dunund-oni- v. to be tiny
dupil-im-oni- v. to be blunt
dtsé- n. plains below escarpment
duf-id-oni- v. to be mushy
dub-ési- v. to mix with water
ddb-esi- v. to catch with hands
dudére- n. water beetle
ddg-um-oni- v. to be paralyzed
dum-éd-ém-oni- v. to be talkative
dumna- n. dung beetle
duruduré- n. 1) black boring
insect 2) radio 3) phone
dzabula- n. female lesser eland
dzél-6ni- v. to cry for no reason
dzara- n. red-billed oxpecker
dzer-ést- v. to tear

dzibéri- n. axe

dzigwa- n. commerce

dzina- n. base of slope

dzéga- n. Pappea capensis tree
dzoni- n. well, source
dzod-ét-3n1- v. to be greedy
dzolug-an-6ni- v. to leave angrily
dzut- n. theft, thievery
dzhakudzuk-i-esi- v. to keep

promising but postponing

DA

dada- n. honey

dadit-ési- v. to eat or drink
indiscriminantly

dak-6ni- v. to talk thickly

dalut-ési- v. to hit, strike

damo- n. brain

damat-ési- v. to pelt

damiddm-3n1- v. to dance happily

damusu adv. 1) fast 2) conj. unless
3) before

dapal-am-oni- v. to be flat-sided

daradar-an-6ni- v. to shed

daram-3nr1- v. to scratch bloody

das-oni- v. to be flat (e.g. an area)

datadét-an-6ni- v. to be rotten

datan-am-oni- v. to be flat-sided

datdlon-oni- v. to purge

dau- n. 1) knife 2) propeller blade

derétti- n. Sudam gum
arabic/Three-thorned acacia
(Acacia senegal)

déré- n. rat, mouse



desédés-an-6ni- v. to be cracked
in pieces

deweni- n. Berchemia discolor tree

dede-an-6ni- v. 1) to rush, gush 2)
to flare 3) to pitter-patter

défé- n. small animal skin

dége- n. Tamarind tree seeds

deka- n. butter churn

dekw-on1- v. to be tasteless

del-ém-3n1- v. to continue

del-on1- n. to latch onto with teeth

dem-£éd-onr- v. to be talkative

depiden-osi- v. to lie around

dep-éd-oni- v. to be thin and flat

deretsa- n. pieces of kindling

des-ém-5n1- v. to be cut off

detédét-an-6ni- v. 1) to be
scattered 2) to laugh
hysterically

dét-és1- v. to blow a blowgun

detsidéts-3ni- v. to stink badly

deudéw-3n1- v. to be hollow

di- pro. ones

diaaka- n. infant, baby

dide- n. 1) donkey 2) vehicle

diiti- n. bird species

dip-im-6ni- v. to sediment

dir6- n. semen, sperm

dirib6-6ni- (diriba-) v. to be too
heavy to move

disa- n. underworld, hell

dit-ési- n. to transplant seedlings
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diw-oni- v. 1) to be red 2) to be
well-worn (of footpaths)

di- pro. one

didit-et-ést- v. to pick-pocket

didit-oni- v. to take final breaths

din-3sf- v. 1) to be stopped up 2)
to be stone-deaf

dipoo- n. 1) animal bed 2) open
air market

dit-3n1- v. to be higher

do6d-ési- v. 1) to point 2) to show

d6doo- n. sheep

dodé6ba- n. baby sling

d6kotsi- n. sorghum variety

doli- n. abandoned beehive

doon-6m-oni- v. to have a bad eye

dorid6r-6ni- v. to be first-fruits

dorége- n. roan antelope

dosi- n. 1) tree gum 2) candle

dotidét-oni- v. to be strewn about

dow-oni- v. to be unspoiled

dof-6d-oni- v. to be healthy

d>foko- n. gourd pulp

doan(i)- n. /v. weeding

d5fa- n. shrew

d3gidigo- n. yellow sugar ant

dok-3d-on1- v. to be yummy

dok3l-5m-oni- v. to stammer

dok-oni- v. to be wet

ddle- n. 1) small pumpkin 2) ulcer

dom-5d-oni- v. to be gooey

dor-3d-on1- v. to be slippery

das5o- n. Vigna plant species
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dos-5d-onr- v. to be gummy
dot3o- n. rubber
dbots-ési- v. to add, combine
d5feati- n. star
dof-3d-onr- v. to be wobbly,
unstable when walking
du-esi- v. to uproot
dukesi- n. 1) pollen 2) egg yolk 3)
anything yellow
duk-ési- v. to walk stiffly
duk-tid-oni- v. to be round
duk-im-6ni- v. 1) to give off
smoke, steam 2) to
disintegrate from overcooking
dukik-6ni- v. to be secretly sick
dilat-ési- v. to flatulate loudly
dtré- n. fetus
dus-ési- v. to scoop out
dus-Gm-6ni- v. to snap apart
duta- n. big gourd for water
dut-id-oni- v. to be utterly rotten
dukai- n. honey-beer mash
dum-ési- v. to pick up
dum-3Gd-oni- v. to be well-cooked

dor-ést- v. to pull out

Ee

eakwa- n. man, husband
eanan-esi- v. to be happy, joyful
easi- n. truth

ébet-i-esi- v. to insult, mock
ébtt-oni- v. to roar

ec-oni- v. to move out of the way

édi- n. name

éd-esi- v. to carry on the back

edi- n. grain(s)

eg-ési- v. to put

ei- n. chyme

é-it-et-€si- v. to fill up

ekd- n. 1) eye 2) seed 3) headlight

emin-ési- v. to pull

em-oni- v. to swell

émr-oni- v. to suffer from pain

emusia- n. Euclea schimperi plant

emuti- n. 1) story 2) news

en-ési- v. 1) to see 2) to
understand

entni- n. lastborn

eoo- n. leather bag

e6d-oni- v. to be full

ep-oni- v. 1) to lie down 2) to
sleep 3) to have sex

erég-esi- v. 1) to use 2) to send

érit-oni- v. to fill white-ant
trapping holes

eruméni- n. spear shaft

ertina- n. nocturnal termite

erut-an-6ni- v. to low (of cows)

ertits-6ni- v. to be new, fresh

ertf-6ni- v. to have loose stool

eset-ési- v. to ask

ets’i- n. feces

elize- n. male cape buffalo

ewédi- n. small, bitter, white wild

potato sp. (Dioscorea)



Ee

gani- n. a woman’s sister-in-law

éba- n. 1) animal horn 2) gun

edd adv. only

ef-oni- v. 1) to be tasty 2) to be
fun 3) to be funny

ekes- n. muscle fiber

ekw-oni- v. to be ahead

émit-oni- v. 1) to wheeze 2) to
groan in pain

én-£€s-ukoti- v. to take by force

gom-5d-oni- v. to be weak

ésa- n. drunkenness

esa- n. termite(s)

Ff

fado- n. scale

fad-ik6- n. pangolin

fad-et-ési- v. to remove a thorn

fad-ét-6ni- v. to feel well-being

fad-oni- v. 1) to be bitter 2) to
prophesy

faido- n. ebony tree species

fak-ad-oni- v. to be broad

fal-oni- v. to go without food

fatara- n. vertical ridge

fats-5n1- v. to lie face-up

fé-ési- (fa-) v. to boil

féi- n. bath

fek-oni- v. to laugh

feni- n. 1) digging stick 2) horn
hoe

feni- n. breaking wind
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fé-6ni- v. to bathe

feti- n. 1) sun 2) thirst 3) clock

fetifeti- n. nape of neck

fen-éd-onr- v. to be gorged

fetél-ém-on1- v. to be shallow

fif-oni- v. to pester, annoy

fiifi-6ni- v. to be a cool breeze

firifir-an-6ni- v. to come and go as
a vagabond

fir-im-6ni- v. to be so full it hurts

firits’ari- n. bird species

firits’-ési- v. to trample

fir-6ni- v. to be thick like a full
sack of grain

fit-ési- v. to wash, clean

fit-id-oni- v. to be dull

féféta- n. path

f6j-6ni- v. to whistle

fol6l-6m-oni- v. to be
unobstructed

fol-oni- v. to shed

fot6l-6ni- v. to be a clear pathway

fotsa- n. gorge, steep valley

f5dé- n. 1) loincloth 2) mudflap

fof5d-3n1- v. 1) to be flakey

fok-3d-oni- v. to be lightweight

f5t-és1- v. to winnow

fots’-3d-oni- v. to be barren (land)

fujdl-am-oni- v. to be sloped

falukurtu- n. turaco

fur-ési- v. to scavenge

fat-ési- v. to blow
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futs’ats’-ési- v. to put down
carelessly
fats’-i-esi- v. to resuscitate

faat-oni- v. to breathe

Gg

gaan-6ni- v. 1) to be bad 2) to be
dangerous 3) to be angry

gadara- n. slime

gad-ési- v. to not be enough

gad-oni- v. 1) to vandalize 2) to
be commit domestic violence

gafar-i-esi- v. to scoop up and eat
with fingers

gafigafi- n. 1) lung 2) radiator

gaga-an-6ni- v. to laugh while
talking

gai quant. both

gaj-ad-oni- v. to talk thickly

gak-im-6ni- v. to be invalid

gak-6ni- v. to leave before dawn

gakir-im-oni- v. to be bad-
tempered

gam-ési- v. to kindle a fire

garaji- n. Sterculia stenocarpa pl.

gar-ési- v. to serve food

gasara- n. cape buffalo

gaso6- n. warthog

gats-ad-oni- v. to be rocky

gatis-tim-oni- v. to be shaggy

gazadr- n. red-pod terminalia
(Terminalia brownii)

gég-esi- v. to guzzle

gebeji- n. Boscia coriacea plant

gefa- n. 1) blemish 2) ascites

gefer-esi- (gefér-) v. to stab

gida- n. cloud

giga- n. elephant trunk

gigiro- n. down

gijita- n. razor

gir-ési- v. to keep

girtu- n. locust, cricket

gij-és1- v. to shave hair

gizér- n. concave surface of
grinding stone

gob-ét-6ni- v. to look like rain

godii- n. Diospyros scabra tree

gbg-esi- v. to pierce, perforate

gogoroji- n. 1) spine 2) midrib

gbgor-om-oni- v. 1) to be spinal
2) to be ridge-like

gok-oni- v. 1) to be awake, alert
2) to have sexual relations
with a sleeping partner

gok-6ni- v. to be seated

gomdia- n. Maerua pseudopetalosa
plant

gomojoji- n. Cyperus distans plant

gone prep. until, up to

gon-ési- v. to look, check on

gon-és-ét-oni- v. to wake up

g66z-ési- v. 1) to throw 2) to
neglect 3) to vote

gor-ési- v. 1) to go over 2) to pass
an examination

gbézou- n. mist, fog



gob-3d-oni- v. to be impenetrable

godée- n. bee larva

gogom3- n. breastbone

gogor-oni- v. to be very old

goka- n. larynx, voicebox

gok-3d-oni- v. to be stiff, unsupple

g3l5gol-an-3nr1- v. to wind around

gomord- n. Nubian acacia (Acacia
nubica)

goné- n. 1) stump 2) splinter

gorigori- n. 1) hoof 2) bare foot

gubesi- n. thigh

gub-ési- v. to cover

gudis-ama- n. burnt piece of
wood

gufa- n. foam, froth

guje- n. Commelina plant sp.

guré6- n. 1) heart 2) abdomen 3)
soul, spirit 3) engine 4)
battery

glr-an-oni- v. to be quick-
tempered

gubéra- n. leopard

gura- n. Sickle bush (Dichrostachys
cinerea)

guts’ur-esi- (quts’or-) v. to chase
angrily

gwaa- n. bird

gwaa- n. stomach

gwait-6ni- v. to leave angrily

gwaits’i- n. 1) giraffe 2) camel

gwaji- n. belly

gwalati- n. lip plug
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gwam-o6ni- v. to stand

gwani- n. 1) lesser galago
(bushbaby) 2) trousers

gwar-ési- v. to throw downward

gwaria- n. top

gwarie- n. top

gwasa- n. 1) stone, rock 2)
grinding mill 3) nugget 4)
battery 5) medal

gwegwer-it-i-esi- v. to scribble

gwel-oni- v. to forget

gwéts’-6ni- v. to be sweet

gweréj-§j-oni- v. 1) to be
dishevelled 2) to be gaunt

gwié- n. grove, stand of trees

gwid-id-oni- v. to be limber

gwir-oni- v. to jump up and down

Hh

haak-on-ukoti- v. 1) to lose one’s
way 2) to fail 3) to be sorry

habu- v. beehive in a tree

héb-oni- v. 1) to be hot 2) to be
stingy

hadaad-an-6ni- v. to be a poor
shot

hédol-om-oni- v. to not match, fit

haj-ad-oni- v. to be loosely tied

hakaik-ési- v. to forget

hékat-oni- v. to be boastful

hakw-ési- v. to gather wild game,
esp. white ants

hamuvj-£si- v. to grind finely
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héré- n. diarrhea

harit-3n1- v. to have diarrhea

hatiu- v. hyena

ha-6d-onr1- v. to be cooked tough

hebtil-tim-oni- v. to be pot-bellied

hir-oni- v. to see quickly

hiijo adv. 1) slowly 2) carefully

hik5o- n. chameleon

hrwkdn3- n. bedroom

hoo- n. house, hut

hod-ési- v. 1) to free 2) to take off
(clothing) 3) to divorce

hod-6m-6ni- v. to come free, loose

ho-esi- v. 1) to cut 2) to butcher,
dress an animal

hon-£si- v. to drive

h3n-£és1- v. to chase animals

h5t22- n. bustard, heron

hibut-ési- v. to step deep into

hourémo- n. leaves eaten raw

H’A

fiye-esi- (*iBe-) v. to know
fiega- n. bone marrow

fiyoo- n. cow, cattle
fiyot5g-on1- v. to be near, close
fiyéd-3n-ukoti- v. to step aside
fiyek-esi- v. to live, be alive
fiyena- n. vomit

fiyet-oni- v. to be fierce

fiyvkumd- n. neck

Ii

ial6l6y-6ni- v. to be worried

iban-oni- v. to leave in late
afternoon or evening

ibéti- n. Commiphora africana tree

iboboi- n. bird species

ibob-ot-osi- v. to be tied together

ibodol-ési- v. to put aright

ibof-oni- v. to make an alarm call
(of antelopes)

ibok-ési- v. to keep for
tomorrow’s collection

ibota- n. 1) pumpkin sp. 2) dried
pumpkin or cucumber peel 3)
wrist-knife

ibot-oni- v. to jump

ibud-ési- v. to trample

ibunuts-ési- v. 1) to sprain 2) to
set a bone fracture

iburubur-oni- v. to sprinkle flour

ibuts-ési- v. 1) to beat out 2) to
collect firewood after a fire 3)
to look for sth. lost

ibélé-ési- v. 1) to change 2) to
turn (over) 3) to roll a hen
over a sick person

ibéra-an-6ni- v. to be energetic

ibilér-oni- v. to be forgetful

ib6b61-ési- v. to strip off bark,
skin

ib6b6r-6si- v. to be hollow

ibok-esi- (ibok-) v. to dangle

ibol-et-ési- v. to promise



ibolibdl-i-esi- v. to rummage

ib6lon-ési- v. to circumcise

ibonibon-i-esi- v. to touch
affectionately

ib6y-6ni- v. to repeat, redo

ib66t-an-6si- v. to be unfriendly

ibtibt-ési- v. to clear land early

ibtli-an-6ni- v. to have nothing

ibtné-ési- (ibina-) v. 1) to punish
severely 2) to torture

ibur-esi- (ibar-) v. to replant

ibut-esi- (ibit-) v. 1) to give aid 2)
to pay dowry

ibuts-tim-ét-oni- v. to be mistaken

ibutibit-ési- v. to dump

ibutibit-oni- v. to be thick like a
tree trunk

ibwat-esi- (ibwét-) v. to handle
roughly

icé- n. Ik people

icé-ama- n. Ik person

ideme- n. 1) snake 2) tapeworm

idir-ési- v. to knock

idul-oni- v. to be a wave

iduludul-ési- v. to knead

ido- n. 1) breast, teat 2) milk

idzan-an-esi- v. to be well-off

idz-esi- v. to shoot

idz-oni- v. to ooze clear liquid

idaiy-esi- (idai-) v. to keep back

id4s-6ni- v. to lie in silent ambush

idédén-ési- v. to swell (lymph

nodes)
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idékee- n. airplane; fr. Swahili
ndege ‘bird, airplane’
iden-esi- (idén-) v. to take on
credit; fr. Swahili deni ‘debt’
idenidén-ési- v. to do on purpose
idik-6ni- v. to coagulate, clot
idil-esi- (idil-) v. to beat severely
idil-6ni- v. 1) to be halfway
through 2) to be full
id6d6k-ési- v. 1) to heap in one
place 2) n. outer baby sling
idok-esi- (iddk-) v. 1) to add on
top 2) to pour in drops
id6kal-i-esi- v. to collect the
remainder
idolid6l-oni- v. 1) to be patched
or spotted 2) to get rusty 3) n.
blight
id6mé-ési- v. to take turns
id6m6-ési- v. to toss in the mouth
idor-esi- (id6g) v. to beat
idos-esi- (id6s-) v. to neuter by
crushing spermatic cords
id6t-6ni- v. to hop, jump
idik6-6s-6ni- v. to stay put
idiz-oni- v. to run away
idyat-esi- (idyat-) v. to put
contributions together

ifafik-oni- v. to resuscitate

202 2.2

ifakafuk-ési- v. to sniff

iftil-6ni- v. to go before dawn
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ifultftil-oni- v. to have explosive
diarrhea

igom-oni- v. 1) to bark 2) to strut

igor-ési- v. to jump or go over

igujuguj-oni- v. to be busy

igulaj-oni- v. to bubble, boil

iguma- n. unripe, inedible crops

ijaka-an-6ni- v. to get rich

ijipd-an-6ni- v. to ignore someone

ijok-esi- (ijok-) v. to lend, entrust

ijok-6ni- v. to drool

ijarar-oni- v. to look down shyly

ika- n. head

ikabur-ési- v. to wrap the body

ikab6b-oni- v. to be skeleton-like

ikad6-ési- v. to mix randomly

ikaiké-ési- (ikaika-) v. 1) to
remove chaff 2) to whip

ikalajaar-an-6ni- v. to be unable
to make ends meet

ikasi-ési- v. 1) to work 2) to do;
fr. Swahili kazi ‘work’

ikdzane-esi- (ikdzana-) v. to be
determined; fr. Swahili
-kazana ‘persevere’

iked-osi- (ikéd-) v. to be angry at
relatives

ikékén-oni- v. 1) to be steady 2)
to be hard-working

ikok-esi- (ikdk-) v. to crack bones
to remove marrow

ikéki-an-6ni- v. to be an orphan

ikokor-ési- v. to walk up a tree

ikokét-ési- v. to follow secretly
ikdkéyaa- n. ceremony to initiate
seasonal dances
ikélip-an-6ni- v. to be childless
ikdmé-oni- (ikéma-) v. to hurry
ahead, go ahead
ikonikén-ési- v. to knock at
ikonikén-oni- v. to live long
ikén-6ni- v. to swear
iképi-oni- v. to condense
ikérim-ési- v. to side-step
ikdteré conj. because of
ikudikad-ési- v. to pick the nose
iku-esi- (ikd-) v. to warm up
ikdji-an-6ni- v. to do miracles
ikdkar-ési- v. to dig with claws
iktraf-an-6ni- v. to be poor
ikuts-esi- (ikits-) v. to ostracize
ikutdkdit-oni- v. 1) to walk
backwards 2) to be talkative
ikwa-an-oni- v. to be the same
ikwar-ét-oni- v. to revive
ikwilil-oni- v. to cry, scream
ikwo-6ni- (ikwa-) v. to crow
ik6f-6ni- v. to avoid
ik6Kk-i-0si- v. to be doubtful
ik6l-és-ukoti- v. to make a score
ikolota- n. gourd without a cover
ikérau- n. 1) centipede 2)
millipede 3) long semi-trailer
iktGkar-ési- v. 1) to erode 2) to
scratch (of fowl)

ikultkil-oni- v. to walk around



ikim-tno6si- v. to hate each other

ikG-6ni- v. to cry out

ikur-esi- (ikar-) v. to stir

ilaba-ési- v. to smoothen with
water

ilaftk-oni- v. 1) to be nauseated
2) to have a heart attack

ilakiz-oni- v. to be nauseated

ilalé-ési- (i14la-) v. to be unfit to
live with

ilamaar-an-6ni- v. to scatter

ilagy-ési- v. to evade

ilébileb-et-oni- v. to float

iléér-an-6ni- v. to be clearly seen

ilegtigu- n. black ant species

iléji-an-6ni- v. to work part-time

ilekbo- n. plant species

iléléb-ési- v. 1) to carry in a group
2) to winnow

ilélém-oni- v. to shout

ileg-esi- (ilén-) v. to be taller

ilép-6ni- v. to dance toward the
girls/women

ilerflér-oni- v. to rap on the head

ilér-6ni- v. 1) to be naked 2) to
sway while walking

ilérimo-oni- v. to argue over s.b.

iléar-ési- v. to use a tool to look
inside something

ilian-oni- v. to smell of blood

ilibédé- n. green snake sp. (maybe

Blue racer?); cf. 1lib-

633

ili-esi- (ili-) v. to smoothen, e.g.
with beeswax

ilifli-6si- v. to be seamless,
unbroken

iliit-ési- v. to spew a lot of words

ililits-ési- v. 1) to shake to remove
dust or water 2) to bite,
shake, and release

ilim-esi- (ilim-) v. to dip in liquid

ilimit-ési- v. to mention

ili-osi- (ili-) v. 1) to be hard-of-
hearing 2) to be patched with
mud

iliré-et-oni- (ilira-) v. to complain

ilédin-an-6ni- v. to be segregative

ilékots-ési- v. to exchange equally

ilor-esi- (ilér-) v. to space

ilots-esi- (ildts-) v. 1) to change,
transform 2) to translate 3) to
mistake sth. for sth. else

ilujdldj-oni- v. 1) to be filled to
the brim 2) to be divided
equally

ilGk-an-et-oni- v. to be pointed
downward (of horns)

ildkits-ési- v. 1) to turn 2) to
barter

ilGkdr-oni- v. to coil up

ilaliw-ési- v. to go in and out

ilan-6ni- v. to pass by (e.g. time)

iltr-6ni- v. to stay in a hut of
mourning

imé- n. child



634

imadin-an-6ni- v. 1) to be
impossible 2) to fail to see
game on the hunt

iméké-oni- v. 1) to be twisted up
2) to have a difficult labor

imamad-dsi- v. 1) to hang around
food 2) to escape cleverly

imaniméan-i-esi- v. to weave

imatr-oni- v. to be dizzy

imedéméd-an-6ni- v. to crack

iménik-an-6ni- v. to agree but not
follow through

imets-ési- v. 1) to overtake 2) to
inherit

imimij-ési- v. 1) to raise eyebrows
2) to wink

imind-oni- v. to trespass in a
house

imitir-oni- v. to be blurry, hazy

iménike-esi- (imépika-) v. 1) to
cut upper branches 2) to
tangle

imundkukd-6ni- v. to clench

imutimat-oni- v. to refuse food
when angry

imwan-6ni- v. 1) to look around
fearfully 2) to avoid see one’s
mother-in-law

indkwi-ési- (indkd-) v. to destroy

inéné-ési- v. to hang, dangle

in-ési- v. to inhabit, colonize

inydm-an-6ni- v. to be escorted

inin-ési- v. to get reliable news

inin-esi- (inig-) v. to try, test

inip-esi- (inip-) v. to beat severely

inipén-oni- v. to be slow

inis6-oni- v. to be arrogant, proud

in6- n. animal(s)

inal-esi- (ipal-) v. to mix

ipat-i-esi- v. to bump against

inék-és-ukoti- v. to break

in-ési- v. to knock over

inéts’éy-ooni- (ipéts’éi-) v. to
pretend

inik-6ni- v. to show negative
emotions on one’s face

inini-ési- v. to rub off, erase

inip-esi- (inip-) v. to trim (hair or
grass)

inok-esi- (in6k-) v. to repeat, redo

inabol-ési- v. to leave bottom
open

ipabuk-ési- v. to grind after
pounding

ipalé-et-oni- v. to get well

igartr-oni- v. 1) to sprout 2) to
have shaving bumps

ipatsatsé-oni- (ipatsatsa-) v. to
straddle

indwa-an-6ni- v. to be open

inayé-ési- v. to doubt

igoki-an-6ni- v. to be poor

igolig6l-6si- v. to be alert for
danger

igom-esi- (indm-) v. to gulp down

i-oni- v. to be (somewhere)



ipanke-esi- (ipajka-)v. to hire,
rent; fr. Swahili -panga
ipagw-éési- (ipano-) v. to move
away
ipar-i-ési- v. to break in, vandalize
ipasé-oni- v. to have free time
iped-esi- (ipéd-) v. to jinx, hex
ipelet-ama- n. wood-chip
ip-ési- v. 1) to thresh 2) to thrash,
whip 2) to cast in divination
ipéyé-ési- v. to confirm or initiate
into men’s age-group
ip-i-és-ukoti- v. to defeat, outdo
ipiipi-oni- v. to be air
ipiipiy-eesi- (ipiipi-) v. to level
ipiir-oni- v. to jump and kick
ipiké-ési- (ipika-) v. to beat s.b. on
the rear who is lying down
ipol-esi- (ip6l-) v. to pull out of
the ground
ipuké-ési- (iptka-) v. to rule
ipuk-esi- (iptik-) v. to fan, wave
iptipé-ési- (iptina-) v. to eat a
funeral goat
ipug-esi- (iptg-) v. 1) to tilt 2) to
carry in a sheet
iptig-ét-oni- v. to find to be so-so
ipuré-ési- (ipuré-) v. to smoke out
ir-amé- n. jerky (dried meat)
irdka-an-6ni- v. to be jealous
iren-esi- (irén-) v. to clear

iréni-an-6ni- v. to be a ruffian
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irer-esi- (irér-) v. to observe
closely

ir-ési- v. to slice into strips

ir-ési- n. ceremony

irefi- n. water-snail shells

irfan-oni- v. to equal, the same

irfit-ési- v. to ferry, transfer

iriji-osi- v. to be tight

irikirik-oni- v. to glitter

iriké-ési- (irika-) v. 1) to polish
with sth. 2) to drag noisily

irikirik-ési- v. to saw

irim-esi- (irim-) v. 1) to go in
circles 2) to spy

iri6-oni- (irfa-) v. 1) to stay all
day 2) to fast for a day

irip-et-ési- v. to skim off top layer

irfré-ési- (irira-) v. to gather up

irfrik-ési- v. to reduce heat

iriw-esi- (irfiw-) v. to fence around

irgj-i-ési- v. to search for
unsuccessfully

irok-et-ési- v. to invent, compose

ir6ké-oni- v. to be near death

ir-oni- v. to be a certain way

ir6rik-ési- v. to ceremonially open
the harvest season

iréréb-esi- v. to do controlled
burning

irérék-ési- v. to hollow out

iréré-oni- v. 1) to have a whitish
color 2) to fade in color 3) to

rust through
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irot-esi- (ir6t-) v. 1) to do
repeatedly 2) to delegate 3)
to transfer

irub-esi- (irib-) v. to chew hard
foods

iruk-et-ési- v. to heap in one place

irtk-6ni- v. to sing

iripd-oni- v. to rain sporadically
between wet and dry seasons

irarak-ési- v. to move in and out

iraramo-oni- v. 1) to moan 2) to
roar, 3) to swarm 4) to hum

irutuméni- n. front wing or leg

irtt-ési- v. to break off piece by
piece

irwan-esi- (irwan-) v. to multiply

irwap-6ni- v. to droop shut (of
eyes)

irwat-esi- (irwat-) v. to sprinkle

irydm-ét-oni- v. to get

iryén-és-ukoti- v. to clear a place

isi- interr. pro. 1) what 2) why

isalil-oni- v. to have bad teeth

isép-6ni- v. to flow

iséra- n. jackal

isérér-oni- v. 1) to be upright 2)
to move straight ahead

isésél-ési- v. to prune, trim

isid6-oni- v. to remain behind

isipisip-oni- v. to jog

isir-esi- (isir-) v. 1) to decorate 2)

to dress up 3) to embroider

isisé-ési- (isfsa-) v. 1) to practice
2) to hum

isisi-éési- v. to narrate, recount

isitiye-esi- (isitiya-) v. to use

is6- n. flood, flow

is6kdi- n. Euphorbia tree sp.

is6k-6ni- v. to go early

isbmé-ési- (isémé-) v. to read; fr.
Swahili -soma ‘read’

is-oni- v. to be heavy

is6-6ni- (isa-) v. 1) to do first 2) to
eat first, before elders

isud-esi- (isad-) v. to lie

isw-eesi- (isu-) v. to break wind
silently

isy6n-6ni- v. 1) to have pity 2) to
forgive

ifukftk-ési- v. to bend down and
shake

italé-ési- (itala-) v. to menstruate

ital-i-an-6ni- v. to be forbidden

it-ama- v. carrion

itan-oni- v. to hope, daydream

itarakan-ési- v. to pretend

itébik-oni- v. 1) to swell 2) to be
stuffed 3) n. rabies

ited-esi- (itéd-) v. to section a
fallen tree

itékél-ési- v. to dam up

itékiték-ési- v. to nod the head

itel-esi- (itél-) v. 1) to look (at) 2)

to watch 3) to care for



itém-6ni- v. 1) to fit 2) to be right,
fitting 3) to be enough
iteritér-oni- v. to move with
balance
it-ési- v. 1) to find 2) to check on
itétém-ési- v. 1) to describe 2) to
evaluate 3) to copy
it-ét-6ni- v. to come back
itib-esi- v. to pack, arrange
itibitib-ési- v. to cut into planks
itik-esi- (itik-) v. to hold down
itik-i-es-tikoti- v. to rape
itikitik-oni- v. to feel faint
itin-ési- v. to cook
iti-6ni- (ité-) v. to go back
itién-oni- v. 1) to be difficult 2) to
be important 3) to be
expensive
itipé-ési- (itipa-) v. to pacify
itirdk-ési- v. 1) try 2) to catch in
the act 3) to skid to a stop
itiritir-ési- v. to stomp
itirén-oni- v. to be fast
ititik-ési- v. to hold back
ititig-oni- v. to be brave-hearted
ititir-ési- v. to protect, defend
itiyé-ési- (itiya-) v. to do, make
itob-esi- (it6b-) v. to interrupt
itoditoéd-ési- v. to peck
iték6ko-oni- v. to be thin
it-6ni- v. to be a certain size or
quantity

iton-et-ési- v. to change
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iténil-ési- v. to make teeth ache
with coldness

itén6-oni- v. to doubt, be unsure

itépén-oni- v. to be ugly

itositos-ési- v. to peck

itéwé-ési- (itbwa-) v. to bless
seeds to mark the new year

itéyé-ési- (itéya-) v. to cut after
spearing

itsadén-ési- v. to witness

itseditséd-oni- v. to hop

itséko-oni- (itséka-) v. to climb on

itséléli-oni- v. to perch

itsen-esi- (itsén-) v. to beg
manipulatively

its6d-6ni- v. 1) to limp 2) to split
up in search of game

its6-it-és-ukoti- v. to satisfy
hunger for meat

its6ké- n. sunbird

itséla- n. bird sp.

itsép6-oni- v. to have sharp eyes

itsudttstd-ési- v. to plant close
together

itsulttsil-ési- v. to mix, mingle

itsum-ési- (itsim-) v. to pierce

itstir-6ni- v. to keep boiling

itstirt-ési- v. to spear a cow

itsw-eesi- (itsu/itso-?) v. to
cauterize

itsyak-ét-oni- v. to begin

itsyat-6ni- v. 1) to be resistant 2)

to recover from illness
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its’6p6-oni- v. to be attentive
itGba- n. 1) trough 2) boat, canoe
itudatad-ési- v. 1) to be multi-
colored 2) to plait patterns
ituk-esi- (itik-) v. to gather up
itikad-oni- v. to bend
ittldkan-ési- v. to gulp liquid
ittlér-on-ukoti- v. to utterly forget
italim-oni- v. to hurdle
itim-ét-oni- v. to spend time with
itimur-an-6ni- v. to be unaware
itar-6ni- v. to be proud
ittrm-ési- v. to treat unfairly
iturttar-ési- v. 1) to pitter-patter
2) to burp a baby
ittts-6ni- v. 1) to be blackish 2) to
give off a musky odor
itatG-ési- v. to dust off
itatar-6si- v. to be round, circular
itttim-ési- v. to act abruptly
itwan-6ni- v. to lose the way
itwar-esi- (itwdr-) v. to chase off
itwelitwél-6si- v. to be black with
spots
itwenitwén-oni- v. to twinkle
ityak-esi- (ityak-) v. to forge
iukk-ési- v. to ram in
iwék-6ni- v. 1) to make an alarm
2) to weep loudly 3) to ring
(of ears)
iwaktwak-oni- v. to flap wings
iwélil-oni- v. to go off course

iwag- v. to get warm by a fire

iwési-oni- v. to be first/last in line

iwatiwéat-ési- v. to bite and toss

iwe-esi- (iwd-) v. to cool with a
big spoon

iw-ési- v. 1) to hit, strike 2) ring
3) to take a picture

iwéwér-ési- v. to whistle to locate
a honey-guide (bird)

iwiin-ési- v. to singe

iwitiwit-oni- v. to swerve, dodge

iwitsiwits-ési- v. to wag

iwits-6ni- v. to fly noisily

iwodiwéd-ési- v. to insert into a
hole

iwol-et-ési- v. to be a page

iwén-6ni- v. to praise oneself

iwor-6ni- v. to wander from home

iwés-ét-oni- v. to be impassably
steep

iwotsi- n. mortar

iwots-esi- (iwéts-) v. to pound
with mortar and pestle

iwots-6ni- v. to be pointed

iwéwé-ési- (iwéwa-) v. to dust

iwéwor-ési- v. 1) to whistle 2) to
make a large hole

iwtlak-ési- v. to arrate, loosen soil

iwlp-6ni- v. 1) to walk, swaying
the head 2) to bow

iyaliyél-oni- v. to feel sleepy all
the time

iyag-esi- (iyan-) v. to insult



iyaniyan-oni- v. to feel thirsty all
the time
fye-esi- (*ike-) v. to know; cf. fiye-
iyér-6ni- v. to be twisted
iyétsé-et-ési- v. 1) to pour 2) to
miscarry
iyikiyik-ési- v. to move forward
iylyé-ési- v. to ululate
iyoliydl-ési- v. to lower by rope
iyom-amé- n. work of art
i(y)-oni- v. to be (somewhere)
iyoniyon-ési- v. to shake buttocks
iy6-6ni- v. to be right
iyopiy6p-oni- v. 1) to jump up
and down 2) to dance (of
women) 3) to see-saw
iy6p-6ni- v. to bend down
iy6ts6-6si- v. to be deliberate
izid-oni- v. to speak little
izokom-ési- v. to dress in rags
izot-amé- n. solid food with gravy
izuzu-esi- v. to sprinkle flour on

boiling water

It

1ap-és-ukoti- v. to handle with
care

ibad-ési- v. to knock (over)

1ban-esi- (1ban-) v. to bump

fbatal-ési- v. to carry in a sling

1bat-esi- (1bat-) v. to break by
dropping
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ibedibed-oni- v. 1) open eyes
slowly 2) to sneak up

fbrribir-oni- v. to jabber
confusedly

fbit-ésf- v. to plant

fbots-ama- n. milk cream

fbots-ési- v. to curdle

fbubuny-£ést- v. to interfere with

1b4ag-on1- v. 1) to be stupid,
ignorant 2) to be illiterate

ibabé-ési- (ibaba-) v. to treat
gently

16ak-5n1- v. to be next to

1bal-esi- (164l-) v. 1) to worry 2) to
shock, appall 3) to waste

16aAm-3ni- v. 1) to be free 2) to be
unoccupied, unemployeed 3)
to have free time

1banibag-oni- v. to be clumsy

1bat-esi- (1b4t-) v. to mislead

16€6€l-ési- v. to split into pieces

16ébi-on1- v. to lay eggs

1bekibék-ési- v. to disturb

16€1¢-on1- v. to lack self-control

1besibés-ési- v. to shatter, splinter

16flér-on-ukoti- v. to lose sth. on
one’s person

1611i6il-on1- v. to be inconsistent

161-5n1- v. to have a stomach
illness

1b1tsibits-€si- v. to wiggle through

1bot-esi- (163t-) v. to strip off bark

166y-5n1- v. to hurry
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166r-5n1- v. 1) to be warm
16urGbGr-oni- v. to do quickly
1buts-esi- (16Gts-) v. to fail
16Gt6y-on1- v. to sulk
fdadam-3si- v. 1) to grope, molest
2) to go downhill slowly
idulidul-ési- v. to pour from a
small opening
1daar-¢si- v. 1) to ambush 2) to
lay claim to
1daf-esi- (1daf-) v. to slap, clap
1daki- n. Portulaca quadrifida plant
1dak-5ni1- v. to lack
1idam-3n1- v. to walk aimlessly
1danidég-£si- v. to press bit by bit
1dat-esi- (1dat-) v. to spank
1dé-és-ukoti- v. to drop in
1derdé-ési- v. to report details
idem-est- (1dém-) v. to give
someone the ‘evil eye’
1dé-3n1- v. to strike (of a snake)
1dep-esi- (1dép-) v. to pick up one
by one
1der-esi- (1dér-) v. to decorate
1did-esi- (1did-) v. to cut into strips
1dikil-oni- v. to be about to finish
1dim-¢si- (1dim-) v. 1) to make, do
2) to prepare, organize 3) to
kill using black magic
1din-3n1- v. to be narrow
1di-3n1- v. to fall down (of seeds

from a plant)

1dip-esi- (1dip-) v. to put a
slaughtered animal on fire

1idir-3n1- v. to be or move in a
straight line

1dits-est- (1dits-) v. to beat, whip

1d3b-es1- v. to arrange in heaps

1d3dw-éési- 1d3d3-) v. to cook an
appetizer

1d3n-3n1- v. to drip

1donidin-£si- v. to knock on sth.

1doro- n. early cultivation

1dots’-esi- (1d5ts’-) v. to talk
continuously

1£6-5n1- v. 1) to be cold 2) to be
weak 3) to be polite

1ek-oni- v. to be far

1én-3n1- v. to converse, talk

1¢n-5ni- v. 1) to breathe 2) to rest

i-és1- v. to clear and smoothen
ground

1ét-&s1- v. to rescue, save

ifalifal-ési- v. to chase away

1ifo-esi- (1f5-) v. to drag

1f5f5n-ési- v. to ruffle up

fgad-ési- v. to eat insatiably

fgatsigats-€si- v. to swallow
without chewing

fgon-ési- v. to repay after a delay

fgorob-oni- v. to jump far

fguj-£ési- v. to gulp down

fgujuguj-ont- v. to swish water

fgwigwij-ési- v. to beautify



fgwijir-oni- v. to leave an
argument angrily

1jakijak-ési- v. to eat like a dog

1jém-3n1- v. to be quiet

1jffl-on1- v. to move in a line

1jfir-ési- v. to pour to the last drop

1jokij5k-ést- v. to masturbate

fjuk-est- (1j0k-) v. to push

fjula-amé- n. child who sleeps
with other children

tjul-esi- (1jol-) v. to arrange
alternately

1k44b-ési- v. to remove bad grain

1kakap-ési- v. to scoop out

1kaké-ési- (1kaka-) v. to sift

tkam-est- (tkdm-) v. to catch, grab;
cf. Swahili -kamata ‘catch’

kan-£si- v. to negotiate for
marriage

1kan-5nr1- v. to fast

1kar-3n1- v. to be thin

ikat-est- (1két-) v. to try

kats-esi- (1kats-) v. to mind, care

1k&Gt-ési- v. to chill, cool

tked-esi- (1kéd-) v. to curse s.b.
with a difficult labor

1kéét-ési- v. to raise

ket-esi- (1két-) v. to choke

iketiket-esi- v. to get someone’s
attention secretly

1kidits-ési- v. to enter a deep hole
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1kil-3n1- v. 1) to threaten 2) to
trumpet (of elephants) 3) to
crash (of close lightning)

1kirikir-oni- v. to be impatient

ikitf- n. head-pad

1k56-in3si- v. to pass around to
others

ikona- n. fried beer mash

1kuj-esf- (1kGj-) v. to look for

1kul-esi- (1ksl-) v. to shave smooth

tkwal-esi- (1kwal-) v. to form
straight poles

ikwarikwéar-ési- v. to scatter on
the ground for drying

tkwattkwat-ésf- v. to touch
seductively

tkwéréd-oni- v. 1) to be hard-
working 2) to squirm away

tkwettkwét-¢si- v. to round up

tkwilikwil-ést- v. to tickle

1kaal-ési- v. to skim

1kaké-ést- v. to prevent

1kalikél-ési- v. 1) to corral 2) to
help in a fight

1karar-oni- v. to sit on a stool

1kéké-¢ési- v. to crack seeds

1kélém-£si- v. to remove one
testicle

1kenfkén-£ést- v. to trail a
honeyguide (bird)

1ker-esi- (1kér-) v. to mark

ikib1kib-3ni- v. to burn slowly

1ki-5n1- v. to shield
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1kira- n. foundation

1kir-esi- (1kir-) v. to write

1kob-et-ési- v. to throw away

1kog-¢est- (1k3n-) v. 1) to lean
against 2) to rely on

1kujoksj-ont- v. to chatter (of
teeth)

1kulGkol-oni- v. 1) to circle around

1kG061-ési- v. 1) to take food out of
the mouth 2) to gather up at
the middle

1kwar-asi- (1Ikwéar-) v. to be down-
striped

1kwer-esi- (1Ikwér-) v. to comb

1lab-et-£si- v. to scoop top layer

Harlé-ési- (1la-) v. to tend to do

1lajildj-ési- v. 1) to loosen 2) to
neglect to do sth.

11ak-as-oni- v. 1) to be happy 2) to
be thankful

1lak-esi- (11ak-) v. to pan for gold

1lalan-ést- v. to eat hot food

1lalat-ési- v. to make wet

1lam-esi- (11am-) v. to curse

1lani- n. Indian jujube (Ziziphus
mauritiana)

ilap-ét-oni- v. to overflow

1lar-3n1- v. to be patient

lat-esi- (1lat-) v. to add water

iled-ési- v. to crush

1lekilék-ési- v. to waste

1lékwér-£si- v. to slide

11é1é-ési- v. to hate, detest

1lénér-ési- v. to circumcise

1lé-3n1- v. to pillage, plunder

1lép-és-ukoti- v. to disown with
curses

iletilét-on1- v. 1) to lie side-by-side
2) to be satisfied

11ét6r-an-6ni- v. 1) to be dull 2) to
refuse to listen

1lib-5n1- v. 1) to be green 2) to be
new (of foliage)

1lid-ési- v. to bind up

1likilik-ési- v. 1) to bite and shake
2) to wobble 3) to loosen

ilili-esi- v. to dry over fire

1lflin-£si- v. to nod sideways

ilili-3n1- v. to be angry

ilim-esi- (1lfim-) v. 1) to dip into
liquid 2) to remove animal
skin from pegs 3) to shave
wood sideways

1lig-¢esi- (1lig-) v. to trim (e.g. hair)

ilir-esi- (1lir-) v. to make sth. go
around

ilir-3n1- v. to have body bulges

liw-esi- (1liw-) v. 1) to have the
skin 2) to press to harden

1lobil56-Esi- v. to spatter with mud

11565t-et-ési- v. to vomit, spit out

113dig-£si- v. to take what is meant
for s.b. else

113d-5n1- v. to go around

1lofl5-¢si- v. to balance



1lo-esi- (115-) v. 1) to defeat 2) to
compete with 3) to be
more/less than

1lokil3k-£ési- v. to wrap around

113kér-£si- v. to cross the legs

1lok-esi- (115k-) v. to mix flour with
cold water

11315k-ési- v. to thin out

11315r-€si- v. to feed children first

1lon-esi- (115y-) v. to chase

113n3ts-€si- v. to dress
inappropriately

113-3n1- (11a-) v. to go

tlop-est- (115p-) v. to transfer

113y-3n1- v. to be weak

1luk-est- (110k-) v. to carry on one’s
person

116l6mu-on1- v. to swim

11616n-ést- v. 1) to make spherical
2) to bribe

11OmOl6m-£st- v. to munch happily

116z-on1- v. to doze off

Hlwér-3n1- v. 1) to be unneeded 2)
to be unemployed

Imaar-ésf- v. to count

imad-esf- (tmad-) v. 1) to apply
topically 2) to bandage

mmak-esi- (1mék-) v. to wind
around

méamé-ési- (imama-) v. 1) to
appease, calm 2) to sweet-talk

mméanani- n. Castor-oil plant

(Ricinus communis)
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mman-esi- (iméan-) v. 1) to vow 2)
to threaten
1mas-esi- (1mas-) v. to throw
1matag-ési- v. to chew tobacco
imatsar-ést- v. to mark
imafan-ési- v. to wave, greet
mmédél-€si- v. 1) to give or
withhold grudgingly 2) to
backbite
méd-3ni- v. 1) to flash 2) n.
lightning
mmel-esi- imél-) v. to flicker (the
tongue)
imidil-ési- v. to look with one eye
mmidimid-ési- v. 1) to squeeze
through 2) to enlarge a hole
imidits-ési- v. to close up a hole
mmil-et-st- v. to pour in small
quantities
imimij-ést- v. 1) to wiggle 2) to
shrug
mminimin-ést- v. to fiddle with
mmis-esi- (1mfs-) v. to care, mind
mmod-esi- (1m3d-) v. to deceive
1mdd3r-oni- v. to be sooty black
mmdjir-ést- v. to twist, intertwine
mmol-esi- (1m3l-) v. to organize
1mmdl3g-et-£si- v. to warm sth. up
mmdmdd-£si- v. to smear with
stomach contents
mmorfm3r-3si- v. to avoid taxation
mmud6mdd-oni- v. to not see well

1mujémdaj-oni- v. to gather spit
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mmoké-ést- (imdka-) v. to persevere
1momoj-ési- v. 1) to rinse the
mouth 2) to chew carefully
mmodmds-oni- v. to chuckle
1momor-£ést- v. to do/eat quickly
momw-3oni- (imoma-) v. to have
all one wants or needs
mmds-3ni- v. to be a twin
mmor-ni- v. to be under-cooked
mmosé-et-oni- (1mdsé-) v. to start
fermenting (of grass, tobacco)
mmotémot-3si- v. to sulk, brood
mab-esi- v. to arrange, pack
maki- n. nits (lice-eggs)
map-esi- (indp-) v. to heap up
mepinép-oni- v. to smoulder
miit-an-6ni- v. to be elastic
mikwinfkw-ési- v. 1) to support
with sticks 2) to move
sideways
mo-esi- (in3-) v. 1) to coil (of
snake, but for sleeping) 2) to
put beads around the neck
mom-esi- (in3dm-) v. to beat
mots-esi- (in3ts-) v. to stick to
mou-esi- (inG-) v. 1) to burden,
weigh down 2) to make ill
mukondkw-ési- v. 1) to munch
softly 2) to heap in a mound
moném-ési- v. to celebrate first
harvest
m3- n. milk-bush (Euphorbia
tirucalli)

Nadit-ési- v. to chew, ruminate

nébér-ési- v. to twist the mouth in
fear or anger

mém-5ni- v. 1) to bear teeth 2) to
be easily angered

in-és1- v. to pound into paste

nib-est- (inpfb-) v. to nibble

nini-oni- v. to cry in discomfort
(of infants)

INGnoGr-oni- v. to feel annoyed

maal-£si- v. 1) to poison 2) to
intimidate, frighten

maam-£si- v. to grind roughly

maar-£si- v. to help

madé-ési- (igada-) v. to put aside

mané-ési- (inana-) v. to chew
carefully

melénél-ést- v. to cut into pieces

mninin-oni- v. to coo

misim-oni- v. to respond rudely

mit-esi- (1git-) v. to retell a story

131565n-€si- v. to glance sideways

13piso-oni- v. to strut along, the
neck bouncing

urdnor-oni- v. to grumble

10k3- n. pollen, nectar

1dr-ési- v. to throw in a spin

1padan-oni- v. to be flat

1paj-3ni- v. to sit on the ground

1pak-esi- (1pak-) v. 1) to deflect 2)
to wipe away liquid

1palak-oni- v. 1) to be weak 2) to

be unreliable in work



1papé-ési- (ipapa-) v. to moisten
1pas>- n. stomping-feet dance
1pas-ét-oni- v. to dance, stomping
the feet
1péér-oni- v. 1) to spend many
days 2) to starve
1ipel-esi- (1pél-) v. to peel off
1pépét-ési- v. to strew about
1peripér-oni- v. to move from
person to person, in fighting,
speaking, etc.
1pété-ési- (1péta-) v. to ‘platform’
1pfiri-4n-6ni- v. to be intelligent
1pijik-ési- v. to investigate
1pim-esi- (ipfim-) v. 1) to measure
2) to test; fr. Sw. ku-pima
1pinipin-oni- v. to pour or leak in
small drops
1piripir-et-oni- v. to rise, of the sun
1pit-esi- (1pit-) v. to tighten
1p3pir-ési- v. to twist fiber
1pGkak-oni- v. to solidify when
cooled (of heated foods)
1pOm-ét-oni- v. to dash off
1pGn-3ni- v. to grind quickly
1pGpoY-£si- v. 1) to wrap together
2) to stuff in a container
1puts-esi- (1ipGts-) v. to plaster
iréb-esi- v. to harvest finger millet
1raird-oni- (1ird-) v. to be shiny red
rék-im-ét-oni- v. 1) to have an
orgasm 2) to get high 3) to

have a seizure, pass out
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rani- n. small corn-cob pieces

ran-esi- (iran-) v. to spoil, ruin

Irap-és-ukoti- v. to lay claim to

rarak-ési- v. 1) to crack grain 2)
to mix grains while grinding

trar-esi- (irar-) v. to gather
scattered material

reb-esi- (1réb-) v. to chop up into
little pieces

1rebiréb-£si- v. to cause throbbing

irej-est- (1réj-) v. to clear land

rem-esi- (irém-) v. to scare off

iret-esf- (1rét-) v. to prevent

rid-ési- v. to keep a tight hold on

irid-3n1- v. to die

irfit-4n-6ni- v. to be sticky

1r1j-est- (irij-) v. to tie tightly 2) to
rub

rik-esi- (irik-) v. 1) to surround 2)
to divide into groups

rin-£st- v. to look inside

1rig-5n1- v. to turn

irits-ést- v. to keep, care for

odirdd-ési- v. to do controlled
burning

1rorof- n. Maerua triphylla plant

1r3r3k-an-6ni- v. to get too busy

rrom-¢st- v. to cling

1rorob-ési- v. to insert a stick to
hold a hive’s grass cover

1sal-esi- (1sal-) v. to winnow, sift

1sal-5n1- v. to be right

1seb-est- (1s€6-) v. to scarify
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1se-esi- (1s4-) v. 1) to miss 2) to
survive a mishap

1sék3-an-6ni- v. to be disobedient

1sé1-ét-és-ukoti- v. to ricochet

18€p-3n1- v. to be lame, paralyzed

1sfil-ési- v. to pick out, sort out

1sfit-ést- v. to accuse

1sika- n. bullrush

1sikar-esi- v. to completely
overpower, even after victory

1sik-gsi- (1sik-) v. 1) to cover a
hole 2) to pump a ball 3) to
eat too much

1sili-&n-6ni- v. 1) to be careless 2)
to do dirty jobs

1sfl-3n1- v. to be peaceful

1sim-esi- (1sim-) v. to peel sweet
stalks

1stnak-oni- v. to sprout (of maize
cobs)

1529-esi- (1s3-) v. 1) to let slide 2) to
swallow without chewing 3)
vulg. to give birth

1soKkis3k-oni- v. 1) to run while
kicking or bucking 2) to coast

1som-esi- (1sdm-) v. to cut brush
carelessly

183156-€si- v. to sip slowly

18315t-ést- v. to shove along the
ground

183s31)-3si- v. to stir (while
sleeping)

1s3w3-onr- v. to walk slowly

1suk-esi- (1s0k-) v. 1) to pass,
overtake 2) to surpass

1sumgsm-oni- v. 1) to jog 2) to
slowly accelerate

1s0n-és-ukoti- v. to finish off

10s0-€st- v. to oppose

1sut-esi- (1s6t-) v. to move

1sOW3-on1- (1sGwa-) v. to be
overcrowded (of crops)

1fafe-esi- (1fafa-) v. to shake off

1fém-ét-oni- v. to fall

1fots-esi- (1f3ts-) v. to exchange

1tak-3n-vkoti- v. to be confused

itakwan-oni- v. to start first

1takal-ési- v. 1) to be closed up 2)
to fit so-so

1tal-esi- (1tal-) v. to forbid, ban

tAma-an-5ni- v. to behoove, be
necessary (must)

itanat-oni- v. to be fussy

1taSs-ési- v. to give a lesser share

tatdm-¢si- v. 1) to teach, train 2)
to preach 3) to advise

1taté-ési- (1itata-) v. to walk (trans.)

itatsdm-an-6ni- v. to be lazy

1teb-esi- (1té6-) v. to cut the ears of
oxen for decoration

1té€l-oni- v. to sit/lie with legs
straight

1téér-oni- v. to stand in a line
facing one direction

1tén-3n1- v. to be straight



itep-esi- (1tép-) v. to inseminate,
copulate (vulg. to fuck)

1tepitép-oni- v. to skip from rock
to rock

1itétér-oni- v. to balance

1t-ét-3ni1- v. to arrive (here)

1tibitib-oni- v. to have contractions

1tfil-ési- v. to have a negative
effect

1tilitil-oni- v. to hurt, of joints

1tinftin-ési- v. to move (body part)

1tiy-est- (1tin-) v. to force

1ti-5n1- v. to delay

ititfi- n. Flame tree (Erythrina
abyssinica)

itiw-esf- (1ttw-) v. to strain liquid

1tdd-5n1- v. to wither

1tdkdd-oni- v. to have a stitch in
one’s side

1t5k3-oni- v. 1) to hobble 2) to be
paralyzed in both legs

1tol-esi- (1t31-) v. to char food

1tdm-5n1- v. to be next to

1t5n3-€si- v. to assault

1t3-3n1- (1itd-) v. 1) to reach 2) to
find

1t3rin-ési- v. to make ridges

1t5t5y-ést- v. to tap (of
woodpecker)

1t5tr-£st- v. to rub on a stone

itsak-esi- (1tsdk-) v. to break into
pieces

1tsan-esi- (1itséan-) v. to disturb
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1tsarG-an-6ni- v. to behave badly

itseditséd-€st- v. to dig holes
randomly

1tséér-oni- v. to fall, of first rains

1tsétsé-ési- v. to clamber up

1itsid-esi- (1tsid-) v. to clean with
fingers

itsik-esi- (1tsik-) v. to charge, order

1tsipitsip-ési- v. 1) to vaccinate 2)
to have goosebumps

1tsir-3ni- v. to be right

1tsobits56-oni- v. to be multi-
colored

1tsokitsdk-ési- v. 1) bend up and
down 2) to crack a whip

1itsom-esi- (1tsdm-) v. to pound into
flour

1ts3r-3n-ukoti- v. to dive down 2)
to clamber down

1tsul-est- (1tsGl-) v. 1) to pay for an
impregnated girl 2) to redeem
kids from a divorced husband

1tsun-esf- (1tsdn-) v. to gather

1tsup-esf- (1tso1)-) v. to burn

1tsOrotsor-ési- v. 1) to pour out 2)
to over-spend

itswétitswet-oni- v. to be disgusted

1ts’5k-3n1- v. to be nearly ripe

1tur-esi- (1t6r-) v. 1) to pour into
2) to give rectally

1tus-et-€si- v. 1) to wrap 2) to hog-
tie an animal

1tGtor-ési- v. to sew, mend
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1wd-esi- v. to organize
1om-esi- v. to capture a bride
war-ésf- v. to plaster with mud or
manure
was-esi- (iwés-) v. 1) to smear,
rub on 2) to clean with oil
wawad-ést- v. to dice into pieces
wawé-ési- (wawa-) v. to caress
wéél-ési- v. to spread, scatter
wet-est- (Iwét-) v. to sip slowly
1wid-¢esi- v. to grind into powder
wir-3ni- v. to shine
wiwin-ési- v. to quarrel
constantly
wizil-€si- v. to wink an eye
wok-gesi- (tw3k-) v. to shake a
gourd filled with water
w3k-3ni- v. to be proud, arrogant
wdg-3n1- v. to intend to do
w3-3n1- v. to be frail and timid
woffw3f-€si- v. to cut meat while
weapon is still in it
wud-esi- twGd-) v. to gather
wol-5n1- v. 1) to ignore 2) to be
arrogantly unteachable
izob1zob-£si- v. to whip with small

sticks

Jj
jejei- n. leather sleeping mat

jijei- n. opposite sloped bank

|

jabu-gwaa- n. helmeted
guineafowl

jaé- n. Gramineae grass sp.

jagw-ede- n. daughter

jaka- n. elders

jakatési- v. 1) to gag 2) to be
nauseated

jakw-ad-oni- v. to be cowardly

jalan-6ni- v. 1) to be different 2)
to be foreign

jalatsi- n. plant sp. found on
Turkana plains (Kenya)

jam-dd-oni- v. to be velvety

jani- v. broom; cf jen

jao- n. shrub sp. (Grewia bicolor)

jardm-ét-oni- v. to freeze still

jaul-im-oni- v. to be bald

jej-on1- v. 1) to stay 2) to survive

jeni- n. broom; cf jan

je-onI- v. to be pure white

jijido- n. Acalyhpa fruticosa plant

jiiki adv. always

jike adv. also, too

jikt adv. 1) completely, totally,
very 2) forever

jiktjik-3n1- v. to sway gently

jilififfi- n. ash starling

jilfé- n. small bird sp.

jirt- n. behind

jiroku- n. sharp stick

jolilé- n. black kite

jorijori- n. cricket



job-oni- v. to be medium-sized
jok-ést- v. to look at, watch
jakalvkaa- n. demonic trance
jol-oni- v. to be bland, tasteless
j33de- n. small fiber rope
jorord- n. 1) army ant 2) soldier
joté- n. small Adenium obesium
sisal, whose root is used by
boys in spearing practice
jul-ama- n. chunk (e.g. of meat)
ju-esi- v. 1) to roast 2) to bake
jujuu- n. plant sp.
juomd- n. soil, dirt
jumujum-asi- n. sand
jur-an-6ni- v. to make trouble
jor-és1- v. to massage
jurumo- n. branch
jur-0t-Gm-oni- v. to be slippery

jot-ést- v. 1) to slip out 2) to milk

Kk

kabada- n. 1) rag 2) paper

kabasa- n. flour

kéabil-an-et-oni- v. 1) to be multi-
textured (of meat) 2) to be
black and white (of livestock)

kabusubus-an-6ni- v. to be blue-
gray

kaba- n. 1) diaphragm 2) pectoral

kabapa- n. oblong gourd

kabélébel-an-6ni- v. to bank
(while flying)

kabirts-an-6ni- v. to be murky
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kadifo- n. maize or sorghum
blossoms

kadokéi- n. black-faced vervet
monkey (and blue monkey?)

kad-6ni- v. to expect

kadGs-0m-oni- v. to be petite

kaéa- n. 1) tortoise 2) tortoise-
shell guitar 3) small vehicle

kafu- n. thorn

kaidei- n. pumpkin

kaikd-6ni- (kaika-) v. 1) to be dim
2) to get dark at dusk

kait-esi- (kait-) v. 1) to taste 2) to
test 3) to experience

kamni- n. year

kaka- n. leaf

kak-ad-an-oni- v. to be leaf-green

kakir-ési- v. to twist around

kalé- n. debt

kalapat-an-o6ni- v. to be flat

kaléétser-an-6ni- v. to be rickety

kamar-an-6ni- v. to be horizontal

kamudurudad-oni- v. to be stupid

kana- v. back

kanafaa- v. beehive

kan-és1- v. 1) to lick 2) to wipe off

kan-3n1- v. to be cloudless

kapumi- n. simsim

kan-ad-oni- v. to be hard to chew

kanera- n. gourd

kapurata- n. [pomoea wightii vine

kardmo- n. male lesser eland
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karam-6ni- n. to be unable to
work

karatsi- n. 1) chair, stool, seat 2)
political office

karee- n. Canthium
pseudosetiflorum plant

karoko- n. scorched earth

karon6- n. harvest season

karubtu- n. unripe maize

karubib-6ni- v. to be inflated

karutsu- n. carrot; fr. English?

kar0ts’-0m-oni- v. to be crunchy

kasira- n. sweet-stalk sorghum

kasita- n. hook-thorn acacia
(Acacia mellifera)

kats-éde- n. front part

kats-ési- v. to look at sth. while
shielding eyes from the sun

katumanf- n. maize variety

kaudzo- n. 1) Craibia laurentii
plant 2) money

kaud- n. ash(es)

kaw-ési- v. to cut by swinging a
sharp tool

kazo- n. 1) tassle 2) lamp, torch

kazaan-6ni- v. to be scattered

kaziti- n. anus

kéaa- n. army; fr. K.A.R., the
King’s African Rifles

kédi- n. 1) unit of time 2) unit of
space 3) opportunity

kedi-an-et-oni- v. to be black with

a white rump

kede conj. or

keidzo- n. wild potato-like plant

kelero- n. Harrisonia abyssinica pl.

kémtsi- n. old, dry grass

kerébe- n. layer of a grass-
thatched roof

keremidza- n. bitter gourd sp.

kerets’a- n. ant-hill dirt spread on
a path to deter enemies

keseni- n. shield

keda- n. reed

kékém-oni- v. to cackle

kélar- n. Teclea nobilis tree

ker-esi- v. to wrongfully accuse

kesa- n. 1) cornea 2) cataract

ketél-3n1- v. to be clearly seen

ketér-ém-oni- v. to be rigid

kéf-és1- v. 1) to fry 2) to dry by
cooking

kibebe-ama- n. selfish person

kibibita- n. brown lizard sp.

kidzim-oni- v. to come down

kidodotsi- n. a tiny thing

kija- n. 1) world, earth 2) land,
country 3) nation 4) down

kija-ima- n. fairy, sprite

kikim-6ni- v. to be short, stocky

kilelebtiu- n. ziphoid process
(cartilage below breastbone)

kiliwit-4n-6ni- v. to be cleared off

kiloot6ré- n. bird sp.

kimira- n. red-billed quelea

kinoroti- n. peg, stake



kipomd- n. seeds

kirérébtu- n. millet left to sprout
the following year

kiroti- n. sweat

kiryooréo- n. white-crested
helmet shrike

kisan-esi- (kisan-) v. to distribute

kit-oni- v. to shiver, tremble

kitsa- n. pile, heap

kits-oni- v. to be undercooked

kif6- n. freshly cut switch

kiyéri- n. bird sp.

kibéz-ama- n. piece, chip

kidap-an-ét-oni- v. to be black
with white cheeks

kidoo- n. tchagra

kidblée- n. young baboon

kid-on-ukoti- v. to step aside

kilikilikaa- n. crested eagle

kiligita- n. bull elephant

kiloloba- n. emerald-spotted wood
dove

kildrita- n. Egyptian thorn or
scented-pod acacia (Acacia
nilotica)

kimodbrotsa- n. Kleinia tree sp.

kimora- n. mosquito

kméma- n. mushroom

kmataa- n. upper grinding stone

kipGr-an-et-oni- v. to be red-
brown

kirarapa- n. 1) layer of slime on

stagnant water 2) skin on
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boiled milk 3) outer layer of
stomach

kit33s-on1- v. to be what color?

kitsadosi- n. Vigna oblongifolia pl.

kiwila- n. newly cleared garden

kiz-1n3st- v. to move in single-file

kodb6o- n. leprosy-like skin disease

kod6s-6ni- v. to be bent upwards
(of horns)

kodot- n. Grant’s gazelle

kokirikoké- n. bird sp.

kokdré- n. mountain ridge

kokorotsi- n. thistle-like plant
(Asparagus flagellaris)

koko-esi- (koko-) v. to line a hole
with sisal leaves to catch ants

kol-an-ét-oni- v. to have a white
stripe

koliméu- n. patas monkey

kolitsi- n. neck-tie

kéléro- n. bird sp.

kolotsi- n. animal skin clothing

komol-an-6ni- v. to have patches
of color

kémoléo- n. Canthium lactescens
tree

komémaé- n. 1) scale 2) cracked
skin 3) plant sp.

komosi- n. buttock

kom6tsa- n. elephant’s trunk

koni- n. muscle, ligament, tendon

kopa- n. 1) vulture 2) funeral goat

kopikopi- n. ankle
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kori-an-et-oni- v. to be spotted
like a giraffe

kori-et-oni- (kor-) v. to wrestle,
struggle

kéréro- n. spotted eagle owl

kory6-6ni- v. to have labor pains

koto adv. 1) so, then 2) but

kotimé- n. hole in a tree

kotoba- n. female greater kudu

kots-ési- v. to fetch (e.g. water)

kots-oni- v. to be trapped

kof-és-tikoti- v. to remove a scab

kob-oni- v. to be fresh and hard
(of maize)

kodza- n. yellow-necked spurfowl

koiné- n. whiff, scent

koka- n. small reeds

kok-ési- v. 1) to close 2) to cover

kokos-4n-6ni- v. to mature fully

kola- n. he-goat

kolili- n. cucumber-like plant

kolol-an-6ni- v. 1) to be old 2) to
be infertile

koni- n. one

kdnis1- n. incest

k31-€s1- v. to cook

koré- n. fried meat

kor-et-ési- v. to char

k3r5badi- n. thing

kor5d-3m-oni- v. to be emaciated

kordk6- n. 1) finger 2) claw

k3t-és1- v. to banish, exorcise

kot3ré- n. oribi

ktsa- n. scabies

kow-oni- n. 1) to be old, 2) to be
chronic 3) to be old-
fashioned, outdated

kua- n. grass

kib-oni- v. to be unseen

ktbura- n. big container

kuba- n. hill

ktcé- n. rocky home of hyraxes

ktd-6ni- v. to be short

kukati- n. young primates

kuku-an-6ni- v. to scamper down

kukudetsi- n. bird sp.

kukuseni- n. 1) underground
storage hole 2) ground-hive

kumuts-an-6ni- v. to be joined

kunété- n. Ximenia americana tree

kupuk- n. pestle

kup-oni- v. to be cloudy

kuri- n. 1) shade 2) shelter 3)
assembly, meeting

kuri- n. Vepris glomerata plant

kur-ési- v. to defeat

ktrabadi- n. things, belongings

kurukuri- n. cloth-eating insect

ktrakdri- n. 1) shadow 2) spirit,
ghost 3) reflection 4)
photography 5) idol

kurukdr-6ni- v. to avoid eye-
contact

kuts-ak-6ni- v. to urinate

kutstbae- n. plant sp.

kittgi- n. knee



kutta- n. large ant-hill

kubaa- n. husband of my wife’s
sister

kofa- n. drizzling rain

koulaba- n. bushbuck

kup-ésf- v. to burn

korar- n. wait-a-bit acacia (Acacia
brevispica)

koraki- n. raven, crow

korgkor-3si- v. to work hard

kot-oni- v. 1) to say 2) to name 3)
to intend to do 4) to do

kwaéré- n. troop of baboons

kwag3- n. 1) tooth 2) edge

kwa-id-oni- v. 1) to be chewy 2)
to be blunt (teeth)

kwaltkwal-oni- v. to shiver

kwani- n. 1) penis 2) stinger

kwan-£és-Gkoti- v. to prevent

kwara- n. mountain

kwatsi- n. 1) urine 2) progeny

kwats-6ni- v. 1) to be little, small
2) to be young

kwédekwed-an-6ni- v. to be
persistant in getting details

kweel-ém-oni- v. to be big and
pointy (of ears)

ko-esi- v. 1) to wait 2) to expect 3)
to protect a garden from pests

kweléda- n. termite that appears
after rain

kweréd-ém-onr- v. to be

stubbornly opposed to other
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kweréf-3n1- v. to be gray-haired
kweté- n. 1) arm, hand 2) branch
3) sleeve
kwets-ési- v. 1) to damage 2) to
cause a negative change
kwef-éd-on1- v. to be delicate
kwid-oni- v. to have an erection
kwir-id-oni- v. to be slippery
kwitsfla-did{i- n. francolin
kwits’-id-oni- v. to be juicy
kwrij-im-3ni- v. to get dislocated
kwililft- n. local Ik tobacco
kwil-fm-3n1- v. 1) to grow
suspicious 2) to be
embarrassed
kwiniki- n. hyrax
kwintko-oni- (kwipika-) v. to
grimace as if laughing

kwir-£és1- v. to annoint in blessing
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kad-esi- v. to shoot

kaka- n. hunt

kakatesi- n. a brace for traps

kalits’i- n. jaw

kalikal-ést- v. to gargle

kam-6ni- v. to be like

kan-ési- v. to hold

kekéra- n. grasshopper

kékér-ést- v. to mix (e.g. pounded
white-ants and honey)

kél-€s1- v. to arrange

kérikér-3ni- v. to be piquant
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kir-oni- v. to thunder
Kiroti- n. upper riverbank
kidz-es1- v. to bite
kit-ést- v. to harvest by plucking
ki3- n. leather strap
kédoféo- n. centipede
kokat-ési- v. to do physical
therapy
kokéo- n. big gourd used as a pot
koko-an-ési- v. to stretch (body)
kolomt- n. 1) spoon 2) spade
kol-oni- v. to have a nosebleed
ko-oni- (ka-) v. to go
kéré- n. muscle behind kneecap
koba- n. 1) navel 2) umbilical
cord 3) pistol grip
k3bukSbu- n. fig tree sp.
kod-on1- v. to cry, complain
kodbta- n. hook, hooked instr.
ko-esi- v. to straighten
kof3o- n. 1) calabash 2) plate
kokota- n. hornbill sp.
k3ré- n. 1) calabash ladle 2) spade
k3romom-3ni1- v. to be brittle
kor-oni- v. to strut, swagger
ktd-esi- v. to pour out
ktdukidu- n. red biting ant sp.
kl6- n. log used to bar gate
kuts’ats’i- n. lymph node, gland
ktiz-um-oni- v. to be tilted over
kud-ési- v. 1) to turn in the mouth

with one’s tongue 2) to suck

kuj-6d-on1- v. to be full (of mouth
when someone is talking)

kOk-in1- n. derogatory name for
young children

kukGman-6ni- v. to turn one’s
back

kulée- n. elbow

kouts’a- n. 1) insect 2) worm

kwaakwaa- n. go-away bird

kwaaté- n. frog, toad

kwaat-et-ési- v. to give birth

kwad-oni- v. to be few, little

kwara- n. scar

kwaza- n. 1) clothing 2) goat-skin
3) wedding ceremony
involving a goat-skin

kwesée- n. 1) broken calabash 2)
piece of junk

kwrj-ési- v. to sprain, dislocate

kwif-oni- v. to be bright green
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laban-am-oni- v. to have a wide
opening

lafu- n. joint of scapula to chest

lafar-am-oni- v. to be gaping

lajam-ét-oni- v. 1) to collapse 2)
to wilt, wither

lakdm-6ni- v. to go down out of
sight

lakat-i-esi- v. to eat quickly

la-4d-oni- v. to be warm

(weather)



lagir-6ni- v. to be wide, stout

lara- n. tobacco pipe

lasé-ika- n. waterfall

liati- n. his/her brother

lebéts-6ni- v. to be two

lebetse quant. two

leb-tid-oni- v. to be bulgy

1éda- n. lizard sp.

lejée- n. 1) mental illness 2)
demon possession

lelemukani- n. handleless tool or
weapon

lel-ési- v. to eat insatiably

lemu-an-et-oni- v. 1) to be
hornless 2) to be fat

1é6- n. your brother

lertik-im-oni- v. to be medium-
sized

leta- n. beaded dress or loincloth

létsa- n. tiny termites

letizo- n. charcoal

leweni- n. 1) ostrich 2) bustard

leba- n. liquid honey (excl. wax)

lebén-ém-oni- v. to be wide open

led-onr- v. to be careless

leem-ét-oni- v. to appear

1€j-3n1- v. to catch on fire

lek-ést- v. to get from storage

1€1-5n1- v. to be openly visible

lena- n. ratel, honey badger

lenér-ém-oni- v. to be circumcised

len-ési- v. 1) to hunt for wild

honey 2) to look for food
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lenGr-Om-oni- v. to be naked

lera- n. white-thorn acacia (Acacia
seyal)

ler-éd-oni- v. 1) to be dried hard
2) to be hard-headed

léza- n. parasitic plant

li-id-oni- n. 1) to be dull 2) to be
silent

likid-esi- (likid-) v. to reach a
distant goal

lik-ési- v. to nod

lil-ét-6ni- v. to be shocked

lip-ési- v. to pump

lir-oni- v. to be unliftably heavy

litli-ost- v. to be blocked

likid-im-oni- v. to be narrow at
the middle, broad at the top

lit-on1- v. to be new growth

liw-id-on1- v. to be smooth

lobéa- n. grandchild

lobtrdji- n. mold

lobéai- n. bone disease

16biliwéasi- n. white-tailed
mongoose

lobolia- n. morning glory (Basella
alba)

lobézo- n. donkey snout

166Glukianu- n. HIV-AIDS

loburatutu- n. bird sp.

loda- n. 1) cowtail swisher 2) silk

lodedé- n. Cucumis figarei plant

16dikoéré- n. scorpion

l6diwéi- n. Maerua angolensis pl.
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16dtiméla- n. firefly or glowworm

lodtim-6ni- n. to sink down

lédtriu- n. 1) granary 2) bank

lofilitsfi- n. Sudan gum arabic
(Acacia senegal)

l6fiku- n. owl

logeréno6- n. grain-eating insect

loibéroku- n. grass sp.

lojtiultu- n. sorghum variety

lokaliligi- n. black snake sp.

lokemtu- n. thumb piano, sanza

16kibobbo- n. agama lizard

lokii- n. parrot

lokil6k-6ni- v. to wobble

16kil6rénd- n. queen bee

lokirididii- n. maize variety

lokitonii- n. hard black stone

lokitono- n. threshold

lokobéle- n. chronic thief

lok-6d-oni- v. to be unsteady

16k6déma- n. Todddlia asiatica pl.

lokoiti- n. big waist beads

16kéko- n. worker ant, termite

lok6odo6- n. leather water-bag

lokososi- n. anthill with a large
opening

16ktadukudéti- n. Capparis
tomentosa plant

lokum- n. Mimusops kummel tree

lokek-esi- (lokék-) v. to eat
gluttonously

lokilii- n. brown parrot

lokélé- n. eagle

lokéz-om-oni- v. to be long-
necked

loktu- n. drinking gourd

lolatibéni- n. 1) flat stone used to
carry rubbish 2) stone
granary cover

lolém-6n-ukoti- v. to fail to
germinate

lolota- n. large grey mongoose

lolot-4n-6ni- n. 1) to move in a
group 2) to be stuck together

16méléwa- n. widow, widower

loméni6- n. swift, swallow

lomertika- n. plant sp.

lomila- n. honeycomb formed 3-4
days after hive colonization

16milimila- n. glandular swelling

16moloréo- n. tip of the roof

loménini- n. gunnysack

lomuciri- n. type of gun

lomukei- n. edible gourd sp.

lonazutd- n. wedding ceremony
involving mixing seeds

loniro- n. Meyna tetraphylla tree

lonér-6m-oni- v. to be bigger in a
spherical shape

lopemt- n. level, storey

lopéreni- n. ghost

lopei- n. pancreas

lopétsa- n. 1) egg white 2) knee
fluid

16pdli- n. small edible gourd sp.

lorida- n. pain while urinating



loriononi- n. threshold

lorita- n. plant sp.

lorokoni- n. small adze

l6sindka- n. smut

lésuana- n. stone anvil

lostiku- n. candidiasis

lotabuseni- n. whirlwind

lotddanan-esi- v. 1) to enter by
force 2) to rebel

lotimalem-oni- v. to be emaciated

lotiwti6to- n. bird sp.

16t6érobéti- n. Zehneria scabra pl.

lotsoro- n. red-billed firefinch

l6tsétso- n. fly sp.

l6tstimu- n. small shack

lots’ilots’- n. animal-hoof rattle

lottiduzée- n. nickname for a
hyrax: “no tail”

loukd- n. 1) predator 2) monster

lotipali- n. cobra

l6tpee- n. Pachycarpus
schweinfurthii plant

loyetée- n. kind of barbet

Iobabali- n. drying rack

Iobeleni- n. spoiled millet

136ir1bira- n. 1) spinal cord 2)
marrow of backbone

Iobfzi- n. roof top

156-5d-on1- v. to have medium
consistency (porridge,
cement)

1563n16311- n. Kleinia tree sp.

1obGkejéni- n. stunted growth
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Iocegere- n. type of stool

Iokaapini- n. shoelace

Iokapeta- n. abdominal sickness

Iokaptra- n. steam

Iokatata- n. African wild date
palm (Phoenix reclinata)

Iokaudé- n. weevil

Iokéjbu- n. water running down a
flat surface

15kérGu- n. Cassia singueana tree

Iokisinda- n. mastitis

Iokitura- n. pinworms

Iok3da- n. hooked stick

Iokdri- n. pubis, pudenda

Iok$da- n. small granary

Iokutora- n. 1) funnel-like
calabash stem 2) funnel

Iokodikdd-5n1- v. to be tall-necked

Iok3nu- n. sacred tree

IbléeGu- n. cholera

13lowii- n. Commiphora campestris
plant

Ioméjékelée- n. cockroach

I3milfr- n. lizard sp. (possibly
striped skink)

I3mddaati- n. Triumfetta annua

lom31- n. inedible mushroom
(Datura stramonium)

lonizeté- n. black fly sp. associated
with warthogs

I3niziniza- n. 1) root disease 2)
toe wound

lon5ta- n. enemies
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Ioordn1- n. glow of a fire
13pédepédé- n. bat
I3piripiré- n. wood-boring insect
loprtéai- n. platform
Ior-3d-onr1- v. to be bulbous
Iotafara- n. Gramineae grass sp.
13tilitili- n. grass seeds that pierce
clothing and poke the skin
15t5ha- n. tobacco
[ot3&3- n. garden rain shelter
IotsSgoma- n. grass sp.
Iowidi- n. trap for small animals
Iowini- n. small tree bee
I3wirtwir-3ni- v. to sprint
ldguma- n. hard maize meal
luj-tid-oni- v. 1) to be weak-
necked 2) to be plump
luka- n. squirrel
likadukud-an-6ni- v. 1) to slither
2) to meander, zig-zag
lukdadm-oni- v. to be insufficient
luk-ési- v. to swallow
ldl-6ni- v. to be distantly seen
luluwul-ési- v. to rub with legs
lum-dd-oni- v. to be pliable
IGultu- n. small pieces of
firewood
lud-on1- v. to congregate
lujulGj-3n1- v. to be full
Iwén-6ni- v. to drop out of sight

lyam-ad-oni- v. to be powdery
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madam-6ni- v. to fall behind

madini- n. 1) spleen 2)
organization

makuli- n. grass beehive cover

mak-és-tkoti- v. to give away

malakéri- n. Vigna frutescens plant

malori- n. Sansevieria robusta pl.

mang-ad-oni- v. to be too thick

maran-6ni- v. to be good

marini- n. homestead fence

maséliké- n. ground white ants

masén-oni- v. to rot, decay

matari- n. cheek

méaé- n. lion

mafini- n. fatty lining of heart

mayéa- n. common reedbuck (?)

mayo- n. sickness

mazimaz-oni- v. to be sweet-sour
at the onset of fermentation

me-esi- (ma-) v. to give

melekei- n. Lannea schimperi tree

meleti- n. grass sp.

merif-an-6ni- v. to be spotted

mété- n. Cadaba farinosa plant

méa- n. bundle of miraa wrapped
in grass and milk-leaf leaves

mekelél-3n1- v. 1) to be
unbreakable 2) to be
unchewable

mekemekéni- n. pangolin

mélékdra- n. wild cowpeas



menéa- n. 1) words 2) issues 3)
problems 4) compl. what

mérédedée- n. Vernonia cinerascens
plant

mermmér-3ni- v. to be cowardly

mese- n. homebrew beer

mets-ési- v. to erect poles

mevra- n. superb starling

midz-oni- v. to smell, stink

migirigir-an-6ni- v. to be hazy

mij-ési- v. to reject as
unsatisfactory

milékd- n. Canthium
pseudosetiflorum tree

milil-6ni- v. 1) to be syrupy sweet
2) to be watery

misi comp. 1) whether 2) either

misimis-6ni- v. to be seen afar

midiki- n. grey-headed sparrow

mijil-fm-oni- v. to be tiny, narrow

milfari- n. Gramineae plant sp.

mil-id-oni- v. to be sparkly

mil-3d-oni- v. to be smooth

min-ési-'v. to love

min-ési-* v. to fix an iron
implement on a tool/weapon

minfk-im-oni- v. 1) to be gummy
2) to be frugal

minita- n. wild cat

min-oni- v. to be deaf

midko- n. green mamba

mirid-im-oni- v. to be smaller than

expected (e.g. of a hole)
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misaf- n. Rhus natalensis shrub

misiasi- n. Gnidia subcordata shrub

mitimit-3n1- v. to be sweet-sour

mitir-fim-oni- v. to be withered

mit-oni- v. to be (sb. or sth.)

mits’a- n. testicle

mi3130- n. Hippocratea africana pl.

mobga- n. uncut vegetation

mokolo- n. Ozoroa insignis tree

momoo- n. 1) maternal uncle 2)
son of a sister

momoti- n. his/her maternal
uncle

mo-oni- (ma-) v. to be sick

mor-ét-6ni- v. to grow, sprout

morido- n. beans

morokui- n. 1) throat 2) voice 3)
shaft

mor-oni- v. 1) to fear 2) to respect
3) to run away

mof-ési- v. to peel off

mozokodi- n. Ormocarpum
trichocarpum tree

mddé- n. ground bee

mod3d3- n. 1) cocoon 2) sleep

mok-£si- v. to cover white-ant hill
with grass and soil

moKkimk-3ni- v. to be about to
rain

moKor3- n. small pool in rock

min-£si- v. to gossip

mos-oni- V. to wilt, wither

mboza- n. Grewia villosa tree
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muceé- n. 1) path 2) way, method
3) destiny, luck

mud-ési- v. to bury

mududtu- n. Senegal coucal

mudik-4n-6ni- v. 1) to be blind 2)
to close the eyes

mujal-am-oni- v. to be bland like
undercooked porridge

mukéti- n. flesh between jaws

muka- n. night

muki-an-et-oni- v. to be brown

multrég-oni- v. to be upset (of
stomach)

mumu-an-6ni- v. 1) to be far-
sighted 2) to be too far to see

mumuta- n. Selaginella phillipsiana
moss sp.

muju quant. all

murotsio- n. tree sp.

muruté-éku- n. open path

mususabda- n. biting grub that Ik
children play with

musus-an-6ni- v. to be hung-over

muka adv. 1) forever 2) never 3)
really, totally

mukut-esi- (mukst-) v. to close up
like a fist

moKkést- n. tree bee

mukér-6m-oni- v. to be
hunchbacked

molukGk-3n1- v. to have gas

and/or nausea

mOmot-oni- v. 1) to grieve in
anger 2) to be going off
(food)

mur-£si- v. to ferment (e.g. flour
for beer)

muroni- n. 1) Cynodon dactylon
plant 2) tobacco garden

musa- n. Euphorbia grandiformis tr.

mutus- n. wooden pin, needle
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naabtsi- n. hedgehog
naasenana- n. worker bee
nabéza- n. allergy
nab-on-vkoti- v. 1) to finish,
complete 2) to be enough
nabaldmordu- n. mouse sp.
nabé adv. 1) again 2) moreover
nadekwela- n. watermelon var.
nadzaka- n. my friend
nadépe- n. flea
nadiaka- n. 1) long dress 2) hair
on back of head
naf-5n1- v. to call out rudely
nagandga- n. monitor lizard
na-id-oni- v. to be gummy
nartakipsraté- n. caracal
nakariba- n. pods, husks
nakatumani- n. maize var.
nakirdri- n. sheath
nakolitdka- n. striped snake sp.
nakisé- n. animal sleeping place

nakta- n. wooden hoe-like tool



nakafs- n. 1) tongue 2) language

nakiraa- n. striped hyena
nakoliti- n. log brace (for gates)
nakslée- n. 1) sinus 2) room

nakw-£si- v. to suck, suckle

nakw-id-oni- v. 1) to be attractive

2) to fit well
nakwini- n. stick to hold snares
nalemudzodaa- n. bird sp.
nalfilfi- n. sorghum var.
naléj-6ni- v. to be loose-fitting
nalonizata- n. desert wilderness
nameddo- n. back of the head
namdfi- n. sister-in-law
nanigiigi- n. axe-head
nanurambod- n. bird sp.
napéélemu- n. bird sp.
napériti- n. campsite
naperorwaa- n. pumpkin sp.
napédee- n. namaqua dove
naréu- n. viper sp.
nariéti- n. neighborhood
nasemée- n. big oblong gourd
nasoroni- n. large intestine
natebtiu- n. worker termite
natélewaa- n. rat sp.
natéba- n. sorghum var.
natigaa- n. hyena nickname
natolokaa- n. rainbow
natsera- n. striped ground rat
nats-ésf- v. to cook repeatedly
natsiko- n. grass granary cover

natsibilii- n. female bushbuck
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nattku- n. group discussion

na-dd-oni- v. to be flimsy

nda prep/conj. 1) and 2) with

ndai- interr. pro. where?

ndo- interr. pro. who?

nébu- n. 1) body 2) self

nes-ési- v. 1) to hear 2) to listen

ne-esi- (na-) v. to endure

nepek-an-6ni- v. to argue

ner-éd-on1- v. to be wobbly

nérmér-3ni- v. to be unbalanced

nesek-an-6ni- v. 1) to be clean 2)
to be healthy

nikw-id-oni- v. to be tough (stiff)

nikwinik-oni- v. to be flimsy

nin-et-ési- v. to scout out

nir-id-oni- v. to be sticky

nitsinitsi- n. fatty nape of neck

nok-ési- v. to block off

nokind3k-3n1- v. to be shaky

nok-3d-oni- v. to flimsy

no-3sa- (na-) n. cleverness

nasa- n. noise

nots-3d-onr- v. to be sticky

iti- pro. they

ntéondo inter. no

ntsi- pro. he, she, it

nts’ak-3ni- v. to defecate

nusu- n. deep sleep

nuts-ési- v. to mend with mud

nénét-oni- v. to escape

nusa- n. male leopard
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néantni- n. dormouse; means ‘not
seen’ in Karimojong

nébulant- n. vest

nébaarati- n. wrist-knife

nababaa- n. scaly skin

nébabtu- n. plant sp. whose
leaves are pepper-red

nabaiti- n. dawn

nébarasani- n. first layer of thatch

néboli- n. 1) girls’ beaded skin
garment 2) beaded decoration

nébtsi- n. 1) painless swelling 2)
plant sp. used to treat knees

naburai- n. maize

naborétl- n. sheath

nébwaa- n. hot scrubland

néacadaa- n. decorative animal
skin

nadad-ési- v. to collect garden
rubbish

nédii- n. crater, volcano

néjoreé- n. gang

néjaarda- n. button

nékaadogoti- n. cowbell, rattle

nékaaséo- n. robe

nékabiri- n. sorghum variety

nékabobwaata- n. finger ring

nékadenob- n. women’s apron

nékakara- n. round cap

nékakurda- n. metal hoe

nékalaata- n. metal basin, pan

nékalirtkiti- n. metal-tipped stick

nakalo6- n. alarm
nékamaridiku- n. cotton
nékamukaa- n. vine sp.
nékamusi- n. darkness
nékamularaa- n. pepper plant
nékaparata- n. aluminum earring
nékapiriti- n. whistle
nékarati- n. fig tree sp. (Ficus)
nékatiribaa- n. fruit tree sp.
nékilaka- n. brassiere
nékoli- n. 1) string 2) thin body
part 3) rope neck-trap
nakuji- n. god, God
nakdjaa- n. riverbed waterhole
nélaajaiti- n. long grass sp.
nalakutsi- n. wedding ceremony
where new wife makes beer
for her husband’s elders
nélakamaiti- n. collarbone
nélamoriu- n. flute, pipe
nélemt- n. rooster’s crown
nélésod- n. light, thin garment
nal-id-oni- v. to be squashy
nélukutdjut- n. caracal, serval?
némaa- n. grass for thatching
namadani- n. tick
némakadaa- n. AK-47 rifle
némakadii- n. soda ash
namakajeé- n. 1) gonorrhea 2)
urinary tract infection
namakukid- n. M-shaped stool
némali- n. 1) arrow, bullet 2) boy



namanimani- n. Hibiscus
aethiopicus plant

némaritéiti- n. 1) wire bracelet 2)
round metal earring

namatidaé- n. type of gun

néamatsari- n. mark, sign

néamod6- n. meat from front of
animal thighs

nénamo- n. lake, sea

néanmndo- n. leather whip

Nanmwani- n. cactus

nana-an-et-oni- v. to be yellow

nagal-6m-oni- v. to have a gap in
the teeth

nagalira- n. kidney

naparitee- n. immature maize

nan-ési- v. to avenge

nagut- n. 1) ostracized hyena 2)
beast, monster

napaarut- n. slingshot, catapult

népaderi- n. large inedible gourd

napalaé- n. red soil

napalaragi- n. broken pot piece

naparr- n. flat lid

napatsoleé- n. bare patch

napayéli- n. bare patch of ground

napud-tim-oni- v. to be powdery

néapukani- n. government

par-ama- n. girl

nérakwa-ako- n. lonely place

nérarda- n. cheetah

paratata- n. wall

néarému- n. insecurity, unrest
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pérurdka- n. fat mashed together

narGkému- n. 1) a cold 2) phlegm

néarémaa- n. injury

nérupepée- n. long blowing horn

nésaaji- n. saddle

nasali- n. Cassia hildebrandtii plant

nésananod- n. ground bee sp.

natali- n. 1) custom 2) taboo

nétatsi- n. trap

nétée- n. beaded belt

natsiri- n. tailbone

natadut- n. big oblong gourd

néattmu- n. sword

na-Gd-oni- v. to be crystallized

Jici- (NoMm gk®) pro. 1

nébébuti- n. waterbuck

nébirdo- n. stick with a knot on
one end; rungu in Swahili

nébuneé- n. straw for sipping beer

néburi- n. drum

neburii- n. bohor reedbuck

néburocoo- n. cartridge

nébtruburi- n. upper riverbank

necaako6- n. washing brush

nécaala- n. tree sp.

nédini- n. long digging stick

nédioli- n. lard

nédipori- n. 1) tobacco smoke
residue 2) earwax

nedikori- n. place where a clan
harvest white-ants

négetsi- n. 1) leg-hairs 2) spur

négirdi- n. bamboo
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néjemt- n. bog

nékeli- n. 1) joint 2) plant
segment

nekilirini- n. striped fox sp.

nékiliténi- n. wild okra-like plant

nekineri- n. meat cut

nékipeyési- n. initiation

nekisoériti- n. 1) venom 2) potion

nekarimu- n. Turkana milk gourd

nékutama- n. leather oil container

nekulut- n. clay pot

néktaruwoti- n. riverbed pool

nélebulébui- n. Ochna plant sp.

néliwoliwoé- n. infertile couple

nélarud- n. quail

némilii- n. salt

némudetsi- n. scum

némuikuni- n. ant species

némiuketi- n. topi

némuringuu- n. miraa

nénama- n. joint ligaments

Nénésod- n. Rhynchosia hirta plant

népiriaa- n. hippopotamus

néporosi- n. big scar

népulée- n. groundnut

nera- n. girls

néribaa- n. military operation

nérikiriki- n. earthquake

nérimamaa- n. driftwood

nérinkisi- n. line

néripipii- n. brick kiln

néritda- n. 1) large box trap 2)
door curtain 3) slaughtering

nériwii- n. outer fence

néramatsi- n. rear spear-tip

nérapeé- n. sporadic rain between
wet and dry seasons

neryani- n. 1) government 2)
modernity

nésibalititut- n. yellow stone var.

nésiiti- n. ground bee sp.

nesokolokée- n. men’s shorts

Nésétod- n. pointed granary cover

neteedeé- n. 1) headdress feather-
holding spring 2) front sight

nétéliteli- n. 1) bird waddle 2)
earlobe scar

nétendée- n. palm tree sp.

nétépesi- n. 1) long lip-plug 2)
small reeds used to make a
granary

nétilii- n. Uganda kob

netipdna- n. crocodile

nétirikaa- n. flat basket

nétsturi- n. watercourse

nétileé- n. flute, whistle

néturukikui- n. chicken
backbone

netutud- n. aardwolf

néadeé- n. wild carrot-like plant

neuria- n. duel

netirianete- n. animal resting spot

neb-ési- v. to grumble to oneself

neboni- n. white ibis



neburani- n. snuff container

necaatr- n. folded cloth worn
around the head

nécelebé- n. nickname for
something black

néciprtia- n. arrow

nécumaad- n. colobus monkey

ned-éd-on1- n. to protrude

nedekeé- n. sickness, disease

nédés-ede- n. trigger

nédia- n. concluding marriage
ceremony

nédirti- n. 1) tsetse fly sp. 2)
talking drum

nédirt- n. female beisa oryx

néddnid-oni- v. to be born with
extra fingers or toes

néékiéki- n. musical rattle

néésa- n. guy, dude

nééseé- n. boulder

nekéséte- n. comb

nékilamaa- n. he-goat sacrificed
for a new wife

nékilodaé- n. beaded bracelet

nékipetéti- n. flat part of back

nekipyée- n. earth spirit, demon

nékisakaté- n. shelter

nékitdwdo- n. physical exhaustion

nékdkstée- n. aggregate stones

nekulumeé- n. wooden container

nékoraraéd- n. skin disease (e.g.

mange or shingles?)
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nekweé- n. swollen testicles
(hydrocele?)

neke- n. 1) hunger 2) famine

nekili- n. bangle

nékirikirt- n. saw

nekweréte- n. rake

nélekerér- n. roof-reed running
horizontally under thatching

nélelf- n. corpse

nélemaa- n. dance in which one
holds another’s waist

nélimilimi- n. drizzling rain

nelirati- n. sword

néLSkiloki- n. vine

néméleé- n. aluminum jewelry

némelekdu- n. hoe

nemeraf- n. sorghum var.

némidimidi- n. ear infection

némitk3o- n. mingling stick

nénéneé- n. 1) bundle of crops 2)
swarm of bees

nénuvkundkut- n. mole

nener-est- (nenér-) v. to slide apart

nén-ési- v. to commit violent
crimes

nénunir- n. gold dust

népédeé- n. small piece of
aluminum jewelry

Népélus- n. line dug in a garden

népeni- n. type of gun

népéneké- n. beard

népetda- n. hinge

nepikisiti- n. lower arm or leg
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nepiteé- n. manner, behavior

nerééte- n. marsh

nérikiriki- n. Hoslundia opposita pl.

néseeb3d- n. 1) penis shaft 2)
curved tool 3) gearshift

Nnésékas- n. attitude

nésilibaa- n. knitting needle

nésilisili- n. ligaments joining ribs
to backbone

nésitee- n. wild carrot-like plant
(Hypoxis obtusa)

néterekékeé- n. tetanus

nétiltili- n. earring

nétookidée- n. sunflower

netuneé- n. chicken-pox

néurerée- n. sweet-smelling weed

nevrvlatsi- n. Indigofera arrecta pl.

néwok3li- n. face beads

nicwénée- n. Sugar bush (Protea
gaguedi)

nikwaamwiyda- n. starling sp.

nimipimat-oni- v. to have
gas/bloating pain

nimir-ési- n. 1) to clean hands 2)
to give to someone’s child

nip-id-oni- n. to be soft

njini- pro. we (including hearer)

Nn6boékotd- n. bowl-shaped cap
made of human hair

noéboéoti- n. camp

nodéde- n. antbear

noédomée- n. plant with yellow,

gummy fruit (Cordia sinensis)

noédomorjolee- n. maize var.
Noédoési- n. colostrum
nokodaburi- n. gerenuk
nokodopei- n. grass sp.
nokdlipi- n. barren person
noékokoréo- n. game of throwing
spears at objects
nokolokoléti- n. tree whose
yellow fruits are edible
noékorimiti- n. 1) terracing 2)
garden boundary
noli- n. dik-dik
nolédod- n. horizontal roof beam
nomokojod- n. leftovers
némongéo- n. cassava
nomérétoto- n. python
Noréiroi- n. mold, mildew
norokoo- n. thin person
noréténiti- n. upper arm
No6sétod- n. 1) large 1id 2)
temporary shelter used in
hunting or gardening
nota- n. friend from another tribe
notoébori- n. swamp
nétoodobo- n. cane with curved
neck used by Turkana women
noéwodii- n. ground groundnuts
ndkoddondri- n. bird sp.
Jokokor- n. chicken
nokdnéti- n. forceps
ndk3peé- n. valley
Jololoti- n. okra

nomor-ési- v. to abuse verbally



ndnomokéreé- n. Withania
somnifera plant
Joydr-3m-oni- v. to be dirty
ndgotsani- n. confusion, chaos
ndpodokiu- n. tsetse fly sp.
nopoli- n. flesh below ribs
noroni- n. famine
Nor3pGo- n. ritual animal organs
ndsddkata- n. deep hole-trap
ot5- n. men, husbands
ndtodopaa- n. small lantern
Nitsdbeé- n. giraffe-hair cap
num-£si- v. to choose

NGn-ési- v. to collect (e.g. rubbish)

Iy

pabéri- n. rib

pab-esi- v. to wear, dress

pabiti- n. beads

pabdboo- n. 1) playground 2)
dancing floor

pab-on-ukoti- v. 1) to finish,
complete 2) to be enough

pabigab-5nr1- v. to cause burning
pain (e.g. eyes or skin)

pabiolaa- n. cent

pacadai- n. animal skin leggings

padzuld- n. solidified sheep blood

padétar- n. sandal

padukané- n. coconut tree sp.

paitod- n. porridge

pakibuks- n. sour milk, yogurt

palépana- n. fresh milk
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palib-6ni- v. to be toothless

pama- n. sorghum

pamIinam-ni- v. to rush into
things

pamiro- n. soaked maize mush

pamuri- n. duiker

pan-£si- v. to open

papokéi- n. leather legging

papupt- n. type of local beer

parab-am-oni- v. to have a rough
texture

paridmu- n. dark stone ground up
to dye women’s hair

paropiyar- n. money

par-Gd-oni- v. 1) to be rocky 2) to
contain rocks (e.g. gizzard)

pat-oni- v. to run

patubeé- n. pumpkin sp.

paturid- n. 1) flower 2) pollen

pawila- n. chaff

pawé-Sni- v. to be open, frank

pafabu- n. placenta

paf-ét-3ni- v. to be startled

pel-3si- v. to be chipped, dented

péré- n. four-pronged mingling
stick

1g6- pro. we (excluding hearer)

pibdanaa- n. bird sp.

piit-esi- (giit-) v. to soften

pikadiidii- n. bird sp.

pikisilaa- n. law

pila- n. gizzard

piléétsi- n. shame
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pim-an-6ni- v. to meet

pimdfi- n. twins

pir-ési- v. to remove rubbish

pirots-an-6ni- v. to be whitish-
gray

pitseni- n. ghost

pits’ei- n. edible mushroom sp.

piy-oni- v. to be damp

pibabutds- n. waterbuck

pibalelé- n. edible mushroom sp.

piid-ési- v. to rub off

pikadepidépu- n. flea

pikalut$rod- n. pumpkin sp.

pilinil-an-6ni- v. to be cut up

pimdk3kaa- n. young men

pisili- n. 1) silk 2) optic nerve

pitésura3- n. banana var.

pitsanf- n. trouble, hardship

pitémika- n. bedbug

pif-oni- v. 1) to be strong 2) to be

hard 3) to be expensive

piz-es1- v. 1) to clear the throat 2)
to hawk, peddle 3) to slander

pikadeedér- n. 1) sparks 2) gold
flakes

pikagoki- n. pimple

pkarakocéi- n. bottlecap game

pkérépe- n. madness

pko-6ni- (gka-) v. to get up, stand

pkdlia- n. fish
pkwanar- n. aluminum lip plug
pkaka- n. food

pkwaé- n. traditional healer

podél-6m-oni- v. to be lame

poki- n. 1) dog 2) poor person

poré- n. colored soil

pordk-6ni- v. to be spotted black
and white

pordts-an-6ni- v. to drain (of a
wound)

poté- n. mud plaster

p3o- n. your mother/aunt

pob-onr- v. to look guilty

pof-£st- v. to stuff food in one’s
mouth

pdr-3n1- v. to be early

pordn-dm-oni- v. to be soiled with
dirt or food

pdrir-oni- v. 1) to growl 2) to
snore

pots-oni- v. to be tight

pdz-es1- v. to glare at s.b.

pu-esi- v. to struggle over sth.

puné- n. rope

pus-ési- v. to grab, snatch

plzum-an-oni- v. to quarrel

pub-Gd-oni- v. 1) to be brittle 2)
to be stretchy, flexible

p0dn6do- n. 1) waterbug 2)
tadpole

pudGs-0m-oni- v. 1) to be short
and stout 2) to be born
without limbs

pu-ési- v. to grind



pumOydm-an-6ni- v. to be mixed
with pockets of flour or
uncooked bits of food

pura- n. cane rat

gour-ési- v. 1) to cut 2) to break 3)
to cross

gururdn-dni- v. 1) to sprout 2) to
regrow (of hair)

gurGsar- n. Justicia plant sp.

pwaa- n. female animal

pwadti- n. his/her mother

pwané- n. garden that has been
harvested more than once

gwanigwan-3ni- v. to be average,
so-so, mediocre

gwaf-oni- v. to be disabled

Oo

ob6léni- n. hip

6bujo- n. rhino

odiosi- n. large number, multitude

6dou- n. day, daytime

6dza- n. dry season

6de-eku- n. ford

odomori- n. male bushbuck

ofuri- n. 1) leather bag 2) pocket

6god-ési- v. to keep for later

6go-esi- v. 1) to leave, let 2) to
forgive, excuse

6idik-6ni- v. to sing loudly

okilén6rd- n. queen bee

ok-és-tikoti- v. to keep aside

OKiroti- n. bird sp.

669

olib6o- n. getting free things
without working for them

oliota- n. alpha male baboon

ol-6d-oni- v. 1) to be lightweight
2) to be active 3) to be eager

oni- n. abandonded homestead

onerepé- n. rufous beaked snake

onori- n. elephant

onorobobo- n. cartilage

oregeme- n. lone male baboon

orikiriki- n. 1) large container 2)
compound, homestead

oroméni- n. secretary bird

orémdo- n. Bruce’s green-pigeon

osorosi- n. barren woman

ot-ési- v. 1) to pour 2) to put
poles in holes 3) to brew 4) to
have an abortion

ots-ési- v. to climb

otsibila- n. bird sp.

otsuru- n. premium tobacco

owaa- n. fruit of the desert date

5]

3ba- n. inner cheek

3bera- n. Hibiscus cannibus plant

3b-es1- v. 1) to occupy 2) to hold
the ‘floor’ when speaking

3doka- n. 1) gate 2) patriclan 3)
chapter

ofa- n. cough

of-3d-on1- v. 1) to be lightweight
2) to be easy
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oforok3- n. 1) dry honeycomb 2)
eggshell

ogera- n. male monkey

2gond- n. Grewia tanax shrub

3ja- n. 1) wound, sore 2) knot

oké- n. bone

okdtsi- n. 1) step 2) meter, yard

olir- n. grass sp.

olir- n. female hyrax

om3fa- n. 1) peel 2) scab

ondr-an-et-oni- v. 1) to be reddish-
brown 2) to be dirty, murky

orfyo- n. bird sp.

orord- n. small river, stream

otdi- n. rainy season

3za- n. bottom

Pp

paddék-6m-oni- v. to have a
sunken-in stomach

pado- n. small cave

pak-ési- v. to split in two

pakoé- n. cave

palér-6m-oni- v. to be bald

papad-0si- v. to be left over

paripar-3ni1- v. to glisten

paupau- n. scout bee

pedépéd-an-6ni- v. to flap wings

peén-ém-oni- v. to walk in a flat-
buttocked way

pélédeke- n. short-leaf tobacco

pel-ém-ét-oni- v. to appear

pesel-ama- n. small piece

pid-ési- v. to pass between

pik-6d-oni- v. to be worn smooth

pir-id-oni- v. 1) to be glittery 2) to
feel fine

pid-id-oni- v. to be sleek

pilir-im-oni- v. to be squinty-eyed

pil-3d-onr- v. to be slippery

pod-ési- v. to husk

pok-ési- v. 1) to wedge 2) to eat
big chunks

pol-6si- v. to scavenge hungrily

por-6ni- v. to proceed

poréri- n. nearly mature maize

poroti- n. 1) lid 2) bent stick used
to remove seeds from gourds

pof-ési- v. to peel

pof-6d-oni- v. to be talkative

pad-5d-oni- v. to move gracefully

popasa- n. lizard

pasdk-3m-oni- v. to move clumsily

pat-3d-oni- v. to be slick

pul-ési- v. to pierce, perforate

pururtu- n. measles

puurtiu- n. chicken pox

puusi- n. cat

puus-im-oni- v. to be short, fat

punsr-Gm-oni- v. to be stubby

purak-am-oni- v. to be soft to eat

pur-ani- v. to survive

pusél-ém-oni- v. 1) to be brittle 2)
to be left-over

putdm-3niI- v. to pass right
through
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rabuf-oni- v. to squat or crouch in
an attempt to hide

ragani- n. wild edible tuber

rago- n. 1) ox 2) infertile man

raj-ési- v. 1) to return 2) to
answer

rakak-am-oni- v. to be gravelly

ramu- n. pile of dried Euphorbia
branches

ram-¢si- v. 1) to remove more
than one 2) to be polygamous

rara-an-6ni- v. to fall gently

rarim-oni- v. 1) lose wealth 2) to
be exhausted

ratatan-6ni- v. to be squat

rat-oni- v. to be at ground-level

rats-ési- v. to mend

rébe- n. finger millet

réb-esi- v. to withold, deny

reded-an-6ni- v. to crackle

régirég-oni- v. to chatter noisily

ren-oni- v. to faint, collapse

rét-6ni- v. to be bent, slouched

rebe- n. drizzling rain

red-éd-on1- v. to be tender

red-ést- v. to squeeze

reet-ést- v. to defeat, conquer

refékén-oni- v. to sit down
abruptly (e.g. from weakness)

re-id-oni- v. 1) to work without
resting 2) to do what one

wants
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rekén-ém-oni- v. to be stunted

rék-és1- v. to scrape, shave

res-éd-oni- v. to be penetrably thin

ribirib-an-6ni- v. 1) to be near-
sighted 2) to be cross-eyed 3)
to have shallow holes

ribirib-oni- v. to glimmer

ridziridz-an-6ni- v. to be shredded

rié- n. goat

ri-inési- v. 1) to run after each
other (of children) 2) to
pursue in an illicit sexual
relationship

rija- n. bush, forest

rikiriki- n. rocky outcropping

riko- n. long pole

rikono- n. brewing gourd

rim-oni- n. to hide, be hidden

ripa- n. hole in the ground

riri-an-6ni- v. to be sweltering

ririsa- n. tree sp.

ris-ési- v. to insult

rit-ési- v. to push soil away from a
hole

rit-id-oni- v. to be scrumptious

rid-ést- v. to sink in (e.g. teeth,
needles, etc.)

rim-£si- v. to take shelter in

ris-asi- n. blaze

rits-€s1- v. to catch up to s.b.

roba- n. people

rogirogi- n. 1) tortoise shell 2)
tortoise shell bell
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roir6-6ni- v. to break loose

rori- n. Acacia tree sp.

roréi- n. waist

rob-5d-oni- v. to be rubbery

roba- n. animal collar

rod-ési- v. to pierce with thorn or
needle

r3-és1- v. 1) take remainder of
meat home after a hunt 2) to
enter a dark space

rdge- n. mountain reedbuck

raj-3d-on1- v. 1) to be squishy,
mushy 2) to be arthritic

r3k-€s1- v. to mount a beehive

r3&37- n. Tamarind (Tamarindus
indica)

r3k3rok-an-6ni- v. to be hoarse

rdm-3n1- v. to be dense (e.g. an
unburned thicket)

ron-ési- v. to force sth. that does
not fit properly

rirdt-oni- v. to walked hunched
over

r3t-és1- v. 1) to spy 2) to check on

rowé- n. flat, treeless area

rub-ét-6ni- v. to fall (e.g. a tree)

rib-6ni- v. to groan in pain

rigetsi- n. protruding part

rigurug-an-6ni- v. to be uneven

rujur-tj-an-6ni- v. to be swollen

and wrinkly

rukidzo- n. Zanthoxylum
chalybeum tree, with sharp
thorns that deliver poison

rukurtik-6ni- v. to be nervous

ram-an-oni- v. 1) to fall 2) to
have an accident 3) to fail

rumurtmaé- n. sharp stubs of
burnt grass

rus-id-oni- v. to be tender

ruta- n. sweet beer

ruts-ési- v. 1) to repair again 2) to
force s.b. to go somewhere

rutduma- n. pigeon

rGb-es1- v. to hang in the house

rGb-oni- v. to sprout

régud-um-oni- v. to be bent over

ruj-oni- v. to have a short neck

ruks- n. hump (e.g. of a cow)

rur-oni- v. to bruise

rGt-és1- v. to blow the nose

rw-€€s1- (r6-) v. 1) to string
through a hole 2) to pass
through

rw-eesi- (ru-) v. to uproot

Ss

sai- pro. some other(s)

sébai- n. fatty stomach lining
sabaa- n. river

sab-ési- v. to kill (more than one)
sdgo- n. snare

sakama- n. liver



sélil-et-oni- v. to go asleep (of
limbs)

sdpamati- n. soft rock

sapano6-oni- (sagaga-) v. to be
rough and bumpy (skin on
tongue or plucked chicken)

sarisari- n. bridge of nose

sér-6ni- v. to still/not yet be

sasara- n. chewed beeswax

sata- n. shallow rock pool

satk-tim-oni- v. to be fuzzy

sawatd- n. shoulder

sawats-am-oni- v. to have patches
of grass

sea- n. blood

séi- n. white or pink quartz

séb-ési- v. to sweep

sebur-an-6ni- v. to look unkempt
and unhealthy

séda- n. garden

seeké- n. soup, broth

sega- n. umbrella thorn (Acacia
tortilis)

segeri- n. soft-wood tree sp.
(Steganotaenia araliacea)

seinenii- n. Stereospermum
kuntianum tree

sekan-am-oni- v. to be shallowly
concave

sekwér-6ni- v. to scurry up

sekel-an-6ni- v. to be thin like old
dry piece of wood

séméded-an-6ni- v. to be sloped
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semél-ém-oni- v. to be oval

serei- n. big calabash bowl

serinaa- n. sorghum variety

ses-i-an-6ni- v. to have whispered
discussions

sekemani- n. chaff with seed

sek-ési- v. 1) to shave smooth 2)
to peel, scrape off

selét-ém-onr- v. to be slippery

serep-esi- (serép-) v. to slide
horizontally

sewa- n. stick

sidilée- n. turtle

sigirigiri- n. mane

sikwar-am-oni- v. to be shabby

sikw-ési- v. to braid

sika- n. dew

sikisik-an-ét-oni- v. to be grainy in
color or texture

simé- n. fibrous string or rope

sigir-6ni- v. to have a furrowed
brow

sig-oni- v. to be upset

sird- n. message, announcement

sits’4- n. 1) hair 2) sacrifice

sits’-ési- v. to engage, betroth

sib-an-6ni- v. to have an early
pregnancy

stbo- n. yeast, leaven

sib-oni- v. to stand around (of
more than one person)

sidor-om-oni- v. to be lean
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si-€s1- v. to smear with goat dung
during funeral ceremony

stk33r-ési- v. to winnow

sik-3ni- v. to hesitate

silab-an-6ni- v. to be watery

silol3ja- n. dwarf mongoose

simididii- n. tiny invisible thing

simidimid-ési- v. to knead

simir-3ni- v. to rust

sin-és1- v. to cover with branches
(e.g. a corpse)

smila- n. small black ant sp.

sioto- n. large-leaf albizia (Albizia
grandibracteata)

sir1- n. edema

sisi- n. honey-beer, mead

sisib-gsi- (sisib-) v. to lure bees

sisika- n. middle

sokol-an-6ni- v. to be curved
forwards (of horns)

sémoméj-6ni- v. to be a rash

soreé- n. boy

sosébosi- n. sausage tree (Kigelia
africana)

sot-ési- v. to carve, sculpt

s3ka- n. calabash without a stem

sok3- n. 1) root 2) hoof

solisoli- n. sharp grass sp. that can
cut the skin

soni- n. clitoris

sor-ési- v. to pluck

soséd- n. beeswax

sib-an-oni- v. to prepare to go

sugura- n. 1) wind 2) spirit 3)
disease 4) telephone

sima- n. haze

str6- n. shaded field

slsé- n. maize cob

sut-oni- v. to respond as a group

sua- n. barb, spine

sGb-esI- v. to influence, persuade

sub-&si- v. to kill with a hex

suda- n. lowest (last) rib

sGk-£s1- v. to fail to find

sGk-5n1- v. to itch

sulGt-Gm-oni- v. to be conical

supa- n. 1) breath 2) spirit

surusOr-3ni- v. to be lanky

sO0t-¢si- v. 1) to brush teeth 2) to

sand smooth
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fabut-ési- v. to eat side dishes
without the staple food

faktts-tim-oni- v. to be
cavernously deep

fék-at-oni- v. to draw saliva

faku- n. remains of meat on hide
after animal has been skinned

fana- n. direction

fara- n. bladder

fats-on1- v. to escape, go in exile

fa-ad-oni- v. to be paper-thin

fér-6ni- v. to burp, belch

feb-éd-oni- v. to be tender

feb-on1- v. to be afraid, timid, shy



fe-esi- v. to spray, sprinkle

fef-on1- v. to be stuffed, bloated

fikw-ama- n. bush bandit

fik-6ni- v. to sneeze

fid-on1- v. to be green

f1k-ési- v. to hang up

fipati- n. late evening/early night

fok-6m-6ni- v. to sprout

fof-oni- v. to be a refugee

fot-an-6ni- v. to be perfect

fotfotiu- n. Asclepiadacae vine sp.

{3b-et-ési- v. to choose, select

{3d-on-ukoti- v. to regain normal
color (of skin)

§3n-és1- v. to fix a gourd handle

foop3- n. women'’s fur cloak

for-3d-oni- v. to be dilute

3ts-€s1- v. to exchange, trade

fut-ési- v. to drive through a hole

fufu-an-6ni- v. to swell

fuftbo- n. Forest dombeya
(Dombeya goetzenii)

fOr-és1- v. to leave parts of soil

undug out of laziness

Tt

taasadm-o6ni- v. to be sour

taatsa- n. payment

tdbu- n. large pink/red flower
often worn by little girls

tabar- n. West

tabani- n. 1) wing 2) fin

tabari- n. pool, waterhole
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tabaribari- n. insect sp.

tabas-an-et-oni- v. to have reddish
spots

tab-esi- v. to touch

tabt-6ni- v. 1) to foam up 2) to
boil over 3) to climb all over
each other (e.g. ants)

taburubur-oni- v. to be hot (of the
ground)

tabdr-an-ét-oni- v. to enter
puberty

taba- n. large rock, boulder

tabe-esi- (taba-) v. to extend hands
for mercy or alms

tabak-ési- v. to carry in arms

tabal-esi- (tabal-) v. to plunder

tabol-6ni- v. 1) to dance in victory
2) to boast in one’s exploits

tabon-6m-oni- v. to have flat
buttocks

tadadég-oni- v. to be bitter but
edible

tadag-6ni- v. to persevere

tadap-esi- (tadap-) v. 1) to mend,
patch 2) to ambush

tadats-an-6ni- v. to be abandoned

tafak- (tafak-ési-) v. to spread
under (e.g. bag to catch flour)

taitay-66ni- (tai-) v. to spin

tajak-esi- (tajak-) v. to hold in the
mouth

tajal-esi- (tajal-) v. to give up,

give in
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takad-esi- (takad-) v. to despise

takan-6ni- v. to be visible

takéari- n. face, forehead

ték-ési- v. to mean, intend

takw-ési- v. to step (on)

takai- n. shoe

takam-o6ni- v. to be sudden

takata- n. call-and-response
prayer

talak-esi- (talak-) v. to release

talali-domo- n. small animal that
steals food from homes

tal4-6ni- (tala-) v. to be nauseated

tame-esi- (tama-) v. to praise,
compliment (friend or bull)

tamais-an-6ni- v. to smile

taman-ét-oni- v. to pass around

tam-ési- v. to think

tamura- n. 1) beard 2) pubic hair

tanar-esi- (tandg-) v. 1) to plaster
with mud 2) to knock or
bump 3) to box with fists

tan3-3n1- (tané-) v. to be a number

tané-5ni- v. to spread out

tanat-esi- (tagat-) v. to struggle
for a share, claim

tanatsar-6ni- v. to fork

tan-ési- v. to make an appeal to

tape-esi- (tapa-) v. to falsely
accuse

tarab-i-ési- v. to check pockets

taradaa- n. 1) groundnut, peanut

2) striped ground squirrel

taran-ési- v. to place nearby

tarat-és-oni- v. to have bad
manners

tarf-3n1- v. to be pregnant

tasa- n. 1) grave 2) ghost

tasab-esi- (tasab-) v. 1) to add
more 2) to exaggerate

tasal-6ni- v. to cancel, call off

tasap-ét-oni- v. to initiate into
elderhood

tas3-3ni1- (tasa-) v. to stroll

tase-esi- (taséd-) v. to raise (e.g. a
child)

tati- n. spit, saliva

tataa- n. my paternal aunt

tatanama- n. so-and-so

tatan-esi- (tatan-) v. to meet
nearby

tatati- n. his/her paternal aunt

tatif-i-an-6ni- v. to be wet and
dirty (e.g. a wound)

tatidja- n. plant sp.

tat-oni- v. to spit

tatén-6ni- v. to worry, be anxious

tatéo- n. your paternal aunt

tatsdd-6ni- v. 1) to go away from
others 2) to be singled out

tats3-3ni- (tatsé-) v. 1) to shine 2)
be crisp and clear (weather)

tats’-3n1- v. 1) to be unused 2) to
be unobstructed

taténa- n. chin



tawad-esi- (tawad-) v. to dig for
water

tawan-esi- (tawan-) v. 1) hurt,
harm 2) to act harshly toward

tebelekesi- n. scoop made from
half a calabash

tébin-ési- v. to lean on (e.g. a
walking stick)

teblis-tim-oni- v. to be abnormally
short and plump

tenuse- n. male beisa oryx

terégi- n. 1) work 2) ministry

ter-ési- v. 1) to divide 2) to
intervene 2) to judge

tetin-6ni- v. to be thick

téb-es1- v. to get, receive

té-ét-oni- v. to fall, drop

teken-esi- (tekén-) v. to check (to
see if ready)

tékéd-em-oni- v. to be shallow

teker-ama- n. soldier ant

tékéz-em-oni- v. to be shallow

tele-est- (telé-) v. to spread open

teléts-5n1- v. to fork, split

tenéf-Gn3st- v. to provoke each
other

tepel-esi- (tenél-) v. 1) to chip,
dent 2) to excise lower teeth

ténéri- n. state of being culturally
restricted from certain areas

térekékeé- n. meningitis

tereré-3n1- v. to be sharply bitter

tér-ési- v. to move aimlessly
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tes-oni- v. to be unfixably broken

tets-ési- v. to kick

tewe-esi- (tewé-) v. to broadcast

tewera- n. bridge

tewer-esi- (tewér-) v. to blacken
hair

tézed-on1- v. to bend one leg

téz-et-on1- v. to get finished

tibolokoni- n. fingernail, toenail

tigak-oni- v. to crouch briefly

tikogu- n. Lantana trifolia shrub

tikorot6té- n. Aloe wilsonii plant

tikorotsi- n. spurfowl, francolin

tikGts-6m-oni- v. to be shallow (of
tree-hole water)

tilani- n. buffalo thorn (Ziziphus
abyssinica)

tiléni- n. pupil (of eye)

til-im-6ni- v. to cool down after
boiling

tilokotsi- n. African grey hornbill

tiléts’-6m-oni- v. to be ill-fitting in
a larger hole

timéli- n. small stick for
supporting a roof or trap

timéi- n. tail

timu-oza- n. alpha male baboon

tin-oni- v. to be thick and opaque

tinatinaa- n. rat sp.

tir-ési- v. to inseminate, have
sexual relations with

tir-ési- v. 1) to hold 2) to have

tiréni- n. molar
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tisil-6ni- v. to be quiet, lonely (of
a place)

titi-an-6ni- v. 1) to be hot 2) to be
feverish 3) to be fashionable

titik-esi- (titik-) v. to try to
prevent

titiri- n. 1) forked pole 2) ladder

titir-ési- v. to support

tits’-és-ikoti- v. to keep hidden

tibid-és-3ni1- v. to be constipated

tibidil-oni- v. to summersault

tibi-3n1- v. to protrude

t163- n. tall grass sp.

tigaramatsi- n. eldest child

tiir1- n. Acacia tree sp.

tiki-et-ési- v. to hang inside house

tikora- n. hail

tilfw-3n1- v. 1) to be pure, pristine
2) to be a virgin

trmid-esi- (timid-) v. to lick fingers

tinini- n. black ant sp.

tirif-est- (tirif-) v. 1) to snoop 2) to
wander in a group 3) to lie in
wait

tirikikii- n. tiny person

tirirfn-3n1- v. to have good fortune

trtfji- n. heel

trtim-esi- (titfim-) v. to learn by
watching

tits’-ést- v. to fill up a hole

tiw-id-on1- v. to be tiny

t6biribir-oni- v. to ascend

tob-ési- v. 1) to strike (e.g. with
spear) 2) to raid, attack

tobtl-6ni- v. to fear strange
happenings

téda- n. 1) speech, talk 2)
language

tod6-6ni- v. to start doing sth.

tod-6ni- v. to explode

toférok-ét-6ni- v. to compose bull
praise-songs loudly while
walking home at night

toid-6ni- v. to have scoliosis

toip-an-6ni- v. to be a youth

tokdp-és-ukoti- v. to take by force

tokt-ét-oni- v. to change one’s
mind or behavior

tok-ama- n. white ant sp. believed
to cause weight loss

tokira- (tokird-oni-) v. to rush
toward

tolép- (tolep-et-ési-) v. to get
more than others

tol-ési- v. to pull up, pull off

toli-6ni- v. to creep

tolu-esi- (told-) v. to betray

tomaladoo- n. strep throat

tomup-esi- (tomudn-) v. 1) to cut
the ears 2) to break bread

tonok-esi- (tondk-) v. to sit, lean
against

tonyam-6ni- v. to stalk

tonél-6ni- v. to branch, fork

to(o)mini- n. ten



topét-6ni- v. to slant gradually
outwards (of horns)

top6d-6ni- v. to talk to oneself
when upset

topon-esi- (topén-) v. to notch
animal ears

toput-ét-oni- v. to duplicate

torem-esi- (torém-) v. 1) to move
forcefully 2) to brew

torik-ési- v. to lead

torobo6- n. breastbone

tor6én-6ni- v. to fast from food

toréy-6m-oni- v. to have ridges

torop-esi- (tor6p-) v. 1) to link,
join 2) to move in single file

tord-6ni- v. to sit with legs
extended

toryab-6ni- v. to be in labor

tory6n-6ni- v. to curve backwards
(of horns)

tosip-6ni- v. 1) prance 2) to splash
lightly (of rain)

totir-6ni- v. to climb

totéo- n. maternal aunt

totok-esi- (toték-) v. to weave
thread going up and down

totdti- n. his/her maternal aunt

totséd-6ni- v. to creep up

totser-esi- (totsér-) v. to handle,
manage

tots-et-esi- v. to grade, mark

totw-eesi- (totd-) v. to take evil

charms out of the body
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touk-esi- (todk-) v. 1) to cut down
2) to retch, gag

toim-6ni- v. to be amazed,
awestruck

towéat-és-tkoti- v. to throw with a
stick

towtry-an-oni- v. to lie down

towtits-6ni- v. to crash through
brush

toy6-6n-ukoti- v. to heal up

tobog3- n. maize mush, ‘posho’

tobé-3ni- v. to be exact, correct

tobel-est- (tobél-) v. to split

tobén-ét-oni- v. to elicit a
response, either good or bad

tobil-esi- (tobil-) v. to fold

tobok3- n. 1) piece of a broken pot
2) frying pan

tob3rdk-an-6ni- v. to grow feathers

t3d-5n1- v. to be emaciated

todGp-3n1- v. 1) to dance toward
s.b. 2) to follow in single file

tof5d-3n1- v. to ooze

tojem-est- (tojém-) v. to mock

toka- n. soft indentation between
the collarbones

tokéér-oni- v. to move in an
orderly way, place to place

toki-3ni- v. to confess

tokoba- n. cultivation, agriculture

tokod-esi- (tok3d-) v. to hold by
the handle
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tokodikdd-oni- v. to have
menstrual cramps

tok-oni- v. to be tall, thin, straight

tokor-esi- (tok3r-) v. to distribute

t3Kk-és1- v. to contribute to a cost

tokotoka- n. snail, slug

toléli-oni- v. to trickle

toloka- n. trapping

toluk-esi- (t210k-) v. 1) to encircle
2) to summon to trial

tol6n-3n-ukoti- v. to storm off
after an argument

tome-esi- (tomé-) v. to track

tomerimér-oni- v. to suffer

tomin-esi- (tomin-) v. 1) to love so
much it hurts 2) to cause
excruciating pain

tomor-esi- (tom3r-) v. to share

tomotsok-an-6ni- v. to be bumpy,
pimply (of skin)

tomGdin-£si- v. to wind, roll up

tonup-esi- (tondp-) v. to believe

tonilinil-ési- v. to dice up

tonim- (togim-et-£si-) v. to give
just a little bit

togol-esi- (ton3l-) v. to slaughter

to-on-vkoti- v. to set (of sun)

toos-ét-oni- v. to be common

t22s3n-5n1- v. to be afternoon

topiripir-oni- v. to rise in a
circular motion (e.g. smoke)

toponipon-esi- v. to make round

(e.g. stone in sculpting)

tore-esi- (toré-) v. to coerce
tr-és1- v. to do randomly
tdr3b-esi- v. 1) to give gifts, esp. to
newborn twins 2) to reward
tor-3d-oni- v. to be compacted
toromina- n porcupine
tordp-ét-oni- v. to approach under
cover
tose-et-ési- v. to choose, prefer
tosés-Ini- v. to sin, err
tosdd3k-oni- v. to be pounded into
mush
tota- n. 1) sisal plant waste, left
over from rope making 2)
cooked sour vegetables
totse-esi- (totsa-) v. to control
tots3-3n1- v. 1) to be careful 2) to
be sensitive to light
totsud-est- (totsdd-) v. to pluck
feathers or wool
t3ts’-és1- v. 1) to crush, pound
with a stone 2) to tap a tree
totun-esi- (totdn-) v. to hug
totGp-3ni- v. to be the next
towat-esi- (towéat-) v. 1) to
sprinkle 2) to spy from afar
tow-oni- v. to leak
towGrém-oni- v. to incubate
tow{t-3n1- v. to grow upward
toy3-3ni1- v. to bleed in a trickle
tib-esi- v. 1) to follow 2) to track
tabur-esi- v. to dig new ground

tubit-és-ukoti- v. to shed



tude quant. five

tud-ad-oni- v. to be leathery

tudtl-6ni- v. to bow (i.e. head)

tudis-tim-oni- v. to be naked

tuf-ad-oni- v. to be spongy

tuftdlé- n. field rat

tuka- n. feather

tukad-6ni- v. to be bent, crooked

tukukin-o6ni- v. to have a sweet
smell and/or taste

takuléti- n. small round gourd

tukut-esi- (tukit-) v. to dig out
(e.g. earwax or soil)

takdtuku- n. jigger, sand-flea

tularéi- n. Commiphora plant sp.

tuleli- n. 1) Sodom’s apple
(Solanum incanum) 2) Dead
Sea fruit (Calotropis procera)
3) eggplant

tuli-an-et-oni- v. to be white with
black eye patches

tuliu- n. rabbit, hare

tambaba- n. Dolichos
kilimandscharicus plant

tina- n. 1) flower bud 2) abscess

turu- n. tree sp. in whose shade
tobacco is planted

turu-esi- (turd-) v. to throw

turdj-6ni- v. to be coiled

tarikukidu- n. red-eyed dove

turuneti- n. Carissa edulis tree

turtn-6ni- v. 1) to have a bowed-

over posture 2) to mourn
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tus-tid-oni- v. to be blunt

tustik-6ni- v. to be curled up

tutdf- (tutuf-an-6ni-) v. to show
signs of maturity

tutuk-ési- v. to heap up

tuut-esi- (tutt-) v. to castrate

tubun-£€si- v. to cover, suffocate

todut-est- (tudGt-) v. to solidify
(e.g. by stirring)

tufereke- n. Black Jack weed
(Bidens pilosa)

tuf-ést- v. to sew

tukur-esi- (tukér-) v. to strip off
soft, green sisal bark

tukutuk-ani- n. Ipomoea spathulata
plant

toulug-est- (tuldy-) v. to abhor

tomoudug-est- (tom6don-) v. to
fold

tun-ésf- v. to pinch

tonuk-esi- (tundk-) v. to bury

tost- n. Klipspringer

tutsu-est- (tutst-) v. to wring out

tutufa- n. Combretium tree sp.

tutuk-esi- (totdk-) v. 1) to hem,
knit 2) to plait 3) to squeeze

téwa- n. 1) praying mantis 2) first
scoop of pounded white ants,
designated for an elder

tow-onI- v. to germinate

tézud-ést- v. to plug holes

tézuy-ést- v. to carry on the
shoulders
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Tsts
tsa- (ts6-6ni-) v. to be dry
tsabatsab-an-6ni- v. to quiver
tsabo adv. apparently, obviously
tsafola- n. tree-bark rope
tsak-ad-oni- v. to be watery
tsakatsak-an-o6ni- v. 1) to be
litered with sth. 2) to be
insecure 3) to be pocked
tsak-ét-6ni- v. to fall slowly
tsakide- n. firestick
tsakol-6m-oni- v. to be long-
legged, spindly; cf. tsigor-
tsala- n. Capparaceae plant sp.
whose seeds are eaten
tsalitsal-5ni- v. to be wet, sticky
tsam-£si- v. to like, love
tsana- n. gap
tsan-ési- v. 1) to annoint, smear 2)
to paint
tsap-ési- v. to brew
tsaratani- n. mountain cleft
tsari6- n. weaverbird
tsar-in-an-esi- v. to be hopeless
tsarOko- n. oryx
tsaGd-im-oni- v. to be tall and thin
tsek-oni- v. 1) to be bushy, hairy
2) to be full to the brim
tserededii- n. Osyris abyssinica tr.
tseréki- n. bone connecting big
toe with ankle
tsebék-ém-oni1- v. to chew half-
cooked food

tsefa- n. bush cleared for
cultivation

tserekék-5ni1- v. to be stiff

tséta- n. bloody drainage

tsetseku- n. 1) Tarenna graveolens
tree 2) rib cartilage

tsibila- n. bird sp.

tsidz-esi- v. to carry

tsid quant. all, whole

tsik-oni- v. to be startled

tsir-an-oni- v. 1) to hurt 2) to
have varicose veins

tsitsa- n. hawk (esp. black kite)

tsitsik-esi- (tsitsik-) v. to roll

tstri- n. narrow ridge descending
like the rib of a mountain

tsik3- n. tree sp.

tsipitsip-3ni- v. 1) to make tiny
bubbles 2) to be spotted

tsirimd- n. metal

tsir-t-et-€st- v. to set upright

tsitsi- n. honey-guide (bird sp.)

tsitsina- n. small stick tool (e.g.
for getting honey from a
gourd)

ts6dits6no6- n. bird sp.

tsoé- n. wild hunting dog

tsoi- n. season

tsokdbo- n. 1) bird sp. 2) game
played by men

tsokolori- n. cylindrical gourd

tsokéts6k-an-6ni- v. to be a

mixture of fat and meat



ts6lé- n. bee-eater (bird sp.)

ts6-6ni- (tsa-) v. to be dry

tso-oni- (tse-) v. to rise (of sun)

tsoriama- n. bird sp.

tsoriti- n. blood vessel

tsorokonii- v. mosquito-like insect

tséwiri- n. speckled mousebird

ts3gor-om-oni- v. to be thin,
weathered, and wiry

tsdn-3ni- v. to squat

tsdra- n. baboon, gorilla

tsor-ést- v. to bleed

ts3ts-3ni- v. to have sharp eyesight

tsubé-an-et-oni- v. to have
virginal breasts

tstid-oni- v. to have well-endowed
buttocks

tsukdl-tim-oni- v. to be deeply
concave

tsulati- n. tuft of hair or feathers

tsuta- n. tip of circular roof

tsttsa- n. fly

tsutsuk-esi- (tsutstk-) v. 1) to rub
with hands 2) to tan leather

tsuwaa- n. 1) run 2) race

tsGba- n. bird tail

tsub-£si- v. to sip

tsudutsud-asi- v. 1) squirm 2) to
scope sth. out before stealing

tsOkodGd-3n1- v. 1) to shiver 2) to
be shy 3) to move cautiously

tsumé- n. desert date (Balanites

aegyptiaca)
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tsuréd-Gm-oni- v. to be conical
tsGra- n. white thorn acacia

(Acacia hockii)

Ts’ts’

ts’ab-esi- v. to hate

ts’adi- n. fire

ts’afu- n. chewed chewing tobacco

ts’aga- n. dirt, filth, stench

ts’agisé quant. four

ts’agw-ooni- (ts’agwa-) v. 1) to be
raw 2) to be uncooked

ts’al-ési- v. to remove to the side

ts’al-id-oni- v. to be oily (of food)

ts’aléb-i-esi- v. to touch sexually

ts’alib-oni- v. to splash in water

ts’ani- n. louse, lice

ts’anani- n. crop-destroying insect

ts’e-oni- v. to be extinguished

ts’é-6ni- v. to die (of many)

ts’ea- n. skin, hide

ts’id-ét-on1- v. to be the last

ts’1ka- n. 1) bee 2) honey

ts'mo- n. taboo against husbands
of pregnant wives hunting

ts’frit-on1- v. 1) to spit through gap
in teeth 2) to spurt

ts’ir-5n1- v. 1) to be right, proper
2) to be upright

ts’its’-€s1- v. to track

ts’fts’-3n1- v. 1) to be sharp 2) to
be greedy, jealous 3) to have

unprotected sex
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ts’oli- n. drop

ts’oditi-esi- (ts’od-) v. to put in
small quanties (dots or drops)

ts’ok-ést- v. to mix honey with
water until it is bitter

ts’okdma- n. Sclerocarya birrea tree

ts’olil-5n1- v. to be watery

ts"ibu- n. grass sp.

ts"ide- n. smoke

ts’Gba- n. grass cover

ts’Gbuléti- n. stopper, plug

ts’uf-oni- v. to barely appear

ts’Ggurama- n. medicinal tree sp.

ts’un-£st- v. to kiss

ts’uts’'ul- n. garbage, rubbish

ts’G0t-€si- v. 1) to suck juicy fruit
2) to absorb 3) to make a
sucking sound in derision

ts’'uw-onI- v. to go in and out in

clumps or bunches

Uu

tde- n. kind of smooth grass

Gg-esi- v. to dig

up-an-6ni- v. to accompany

uréma- n. Pentarrhinum insipidum
plant

urtra- n. deep river or pool

ut-ési- v. to blaze a trail

Gtoo- n. liquid oil

Ww

wa- (we-esi-) v. to harvest

waa- n. greens, vegetables

wédka- n. game, playing

wédna- n. 1) asking, begging 2)
prayer 3) religious service

waat-£si- v. to soak in water

wéd-oni- v. to boil, simmer

wainé- n. hunter’s call for help in
carrying meat home

wak-ési- v. to break off (e.g. a tree
branch or animal bone)

walda- n. sorghum variety

wal-am-6ni- v. to get light (dawn)

walmwal-3ni- v. to wave in wind

wartwari- n. Dombeya quinqueseta
tree

was-oni- v. 1) to stand 2) to be
stationary 3) to be stagnant

wat-oni- v. to rain

wats’>- n. rock-crevice beehive

wa(1- n. ahead, front

wézo- n. young female animal

wéés-an-6ni- v. to be lazy

w-éési- (6-) v. to call, name

weléwél-an-6ni- v. to be brittle

weréts-6ni- v. to cry out

wet-ési- v. 1) to drink 2) to
smoke, snuff tobacco

wediwéd-5n1- v. to flutter

ween-3ni- v. to move fast

wékéki- n. vine rope



wela- n. 1) narrow animal path 2)
small gate 3) window
werék-£s-oni- v. to get up quickly
wets’-ési- v. to break off the edge
widzo- n. evening
wicé- n. children; cf. imd-
wil-im-6ni- v. to have muscular
aches and pains
wir-ési- v. to get from various
places
witsiwits-ét-oni- v. to get dark
wiziwiz-et-ési- v. to scribble
wid-1d-an-6ni- v. to clench in
teeth
wil-oni- v. to feel pain
win-id-oni- v. to be syrupy
wizil-1l-on1- v. to retch
wOrok-6k-6ni- v. to dehydrate
wéwoj-ési- v. to overfill
wud-oni- v. to burn (e.g. food)
wuj-id-oni- v. to be jiggly
wrukuk-an-6ni- v. to have birth
contractions
wut-ési- v. to trespass on the
chance of not getting caught
wulGk-0m-oni- v. to be

enthusiastic

Yy
yan-ad-oni v. to be solid
yani- n. my mother
yayo6o- n. your sister

yauyau- n. stream

685

yeyaa- n. my sister

yeéti- n. his/her sister
yem-éd-oni- v. to be delicate
yidi-id-oni- v. to be eager to work
yum-tid-oni- v. to be soft inside
yu-td-oni- v. to be soft (of soil)
yué- n. lie, falsehood

yOk-3n1- v. to doubt

7z
zadid-im-oni- v. to be arched
zamuj-an-6ni- v. to be wrinkly
ze- (zo-oni-) v. 1) to be big 2) to
be old 3) to be in authority
zéb-esi- v. to throw overhand
zekw-oni- (zeko-) v. 1) to sit, be
seated 2) to stay, live
zib-oni- v. to roam around idly
zikib-oni- v. to be tall, long
zildam-6ni- v. to be exhausted
zitd- n. winnowing basket
ziz-oni- v. to be fat, healthy
zik-és1- v. 1) to tie 2) to arrest
zind- n. zebra
ziz-es1- v. to blame
zo-oni- v. to be big; cf. ze-
zobat-i-esi- v. to whip two
children at the same time

zota- n. chain

33
3ab-id-oni- v. to be soft (e.g.

mattress, ripe fruit, soil)
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Appendix C—Conjugations of Similar Verbs

1t33n1- (1ita-) ‘to reach’ | Present | Future Imperative singular
1sG | 1taf 1teest ita®
2sG | rtafd® 1teestd®
3sG | 1ta iteés Imperative plural
1PL.EXC | rtafm Iteesim 1tayo
1PLINC | 1tarsin | 1teesisin
2pL | rtaft® Iteesit?
3pL | rtaat? Iteesat®
1té5n1- (1ti-) ‘to delay’ Present | Future Imperative singular
1sG | 1téf 1tresi itf
2sG | 1tfid® 1tresid®
3sG | 1tf ities Imperative plural
1PL.EXC | Itiim 1tiesim 1tiyG
1PLINC | 1tfisin 1tresisin
2pL | 1tfit? 1tresit®
3pL | rtiat? Itresat®
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iti6ni- (ité-) ‘to go back’ Present | Future Imperative singular
1sG | itéi iteesi ité
2sG | itéid? iteesid®
3sG | iti itees
1PL.EXC | itéim iteesim Imperative plural
1PL.INC | itéfsin iteesisin | itéyt
2pL | itéit® iteesit®
3pL | itiat? iteesat®
itéténi- (it-) ‘to come back’ | Present | Future Imperative singular
1sG | iteti itetési itet®
2sG | itéid® itetésid®
3sG | itét* itetés Imperative plural
1PL.EXC | itetim itetésim itetd
1PL.INC | iteisin itetésisin
2pL | iteit® itetésit®
3pL | itetat® itetésat®
1tétin1- (1t-) ‘to arrive here’ | Present | Future Imperative singular
1sG | 1tetf 1tetést Itet®
2sG | 1téid® 1tetéstd?
3sG | 1tét? Itetés Imperative plural
1PL.EXC | Itetfm | 1tetésim Itets
1PLINC | 1teisin | 1tetésisin
2PL | 1teft? Itetésit®
3pPL | rtetat® | tetésat®
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iténi- (it-) ‘to be a certain size’ Present Future Imperative sg.
1sG | it itési —
2sG | itid® itésid®
3sG | it? ités Imperative pl.
1PL.EXC | {tim itésim —
1pPL.INC | itisin itésisin
2pL | tit* itésit®
3pL | ftat? itésat®
it-ési- (it-) ‘to get a dead animal’ | Present Future Imperative sg.
1sG | iti itési it
2sG | itid® itésid®
3sG | it? ités Imperative pl.
1PL.EXC | itim itésim ita
1pPL.INC | itisin itésisin
2pL | itit? itésit®
3pL | ftat? itésat®
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deverbalization, 182, 324, 329

devoicing, 45-47, 50-53, 61, 241,
341

dialects, 23

Dime, see Omotic

diminutive, 171, 177, 180

diphthong, 43-44, 49-50, 58, 308

directionals, 331-336, 372-374,
376

direct speech, 542-544

disjunction, 562

distributive adjectival, 90, 416-
417

distributive pronoun, 224

Dodoth, see Karimojong

dominant suffixes, 80, 87-92

downdrift, 18, 116-118

downstep, 18, 108, 111-112, 118-
119

dummy pronoun, 213, 226-229,
233, 304, 340-342, 450-452,
505, 508, 511-512

ejectives, 17, 21, 33, 36-37, 41,
55-57,113-114

epistemic qualification, 424

equative, 549

ethnonyms, 1, 4, 183, 195-196

exclusive, first person, 201-203,
336-337
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existential copula, 477-478
expository text, 564, 567, 600
extended transitive, 304, 382,
399, 483-484
fieldwork, 29-30
filler particle, 359
fricatives, 17, 21, 24, 33, 37-38,
40-41, 51, 53, 108, 190
future time marking, 343, 349-
351, 418, 422-423
focus, 286, 288, 291, 502, 519,
521-528
gender, 19, 105-106, 132
general number, 149, 170, 184
genetic affiliation, 14-16
genitive case, 185, 205, 233, 267-
271, 475-476, 490, 520, 538
glottalic effects, 55-57
grammaticalization
of compounds, 177
of definiteness markers, 219
of relative pronouns, 219-222
of case markers, 289-300
of the dummy pronoun, 340
of the optative-narrative, 354
of aspectuals, 372, 376
of demonstratives, 436-437,
441-442
of subordinating conjuctions,
450
grammatical relations, 232-239,
479-484, 493-495
greetings, 24, 465-470
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haplology, 57, 63-69, 75, 333,
336, 417

hypothetical clauses, 234, 364,
452, 516-517

iconicity, 46, 127

ideophones, 20, 460-461

imperatives, 236, 247-248, 302,
357-360

infantile, 462

imperfective, 330, 343, 349-351,
370-372

impersonal passive, 66, 94, 391-
393

inchoative, 372-375, 396, 486

inclusive, first person, 201-203,
336-337

indefinite pronouns, 210-212,
219, 472, 531

index of comparison, 405, 546

indirect speech, 542-543

infinitive, 123, 269, 281, 302,
304, 319-320

instrumental case, 45, 51-52, 70,
133, 228, 256-261, 425, 442,
448, 462-464, 488

implosives, 17, 33, 36-37, 41, 55,
57

intensification, verbal, 282

intentional, 330, 345-346, 349-
351, 422

interjections, 459

interrogative, 125, 127-129, 212-
216, 526

intonation, 18, 46, 103, 125-130,
359, 500, 524-529

intransitive, 18-19, 182, 282,
302, 304-305, 320-322, 325,
382, 402, 480

irrealis mode, 18, 21, 294, 343-
348, 360-362, 422, 504, 515,
550

Karimojong, 1, 3, 5, 12, 29, 144,
148, 195, 465, 478, 537, 548,
562

kinship terms, 11, 165, 167, 188-
191, 268, 476

Kuliak, 1-2, 4, 6, 14-16, 20, 25-
28, 79, 100, 144, 204, 316,
336, 391, 531, 617

language contact, 15-16, 23-25,
38, 146, 366

laterals, 17, 21, 24, 33, 37-38, 56,
190

left-dislocation, 523-525

lexical causative, 384

lexicon, 19-20, 31, 143-144, 313-
319, 618

long vowels, 42-43, 460

manner clauses, 508-510, 571-
572

marked accusative, 245, 494

marked nominative, 245

medial clauses, 552, 563, see
clause chaining

metathesis, 18, 57, 64-65



middle voice, 87-88, 382, 396-
399

modality, 19, 252, 343-346

mora, 59-61, 64, 124, 152, 156,
159-163, 526

motion verbs, 275-276, 305, 379,
451

narrative mood, 290-291, 353-
354, 362-363, 366

narrative text, 363, 573

nasal assimilation, 17, 40

nasals, 17, 31, 33, 39-40, 51, 54,
58-59, 63

negation, 360-361, 550-557

negating verbs, 347, 360-361,
491, 550-551

negative copula, 287-288, 492,
555-556

Nilo-Saharan, 4, 15, 16, 79, 143,
149-150, 267, 271, 274, 322,
378, 407, 411, 430, 491, 531,
551

Nilotic, 20, 43, 124, 134, 150-
151, 158-159, 310, 314-315
Eastern, 1, 15, 20, 33, 36, 41,
58, 79, 100, 143, 145-146,
313-314, 318, 325, 366, 479
Southern, 15-16, 20, 24, 79,
100, 150, 160, 314, 378
Western, 15, 20, 79, 366

nominalization, 269, 281, 301-
302, 319-320, 476, 538-539,
559-560
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nominative case, 19, 52, 89, 232-
234, 252-256, 287, 293, 345,
493, 524-525, 556

non-final deletion, 71, 448

non-past tense, 19, 220-222, 298,
348-350, 418, 422-423

non-spatial setting, 343, 361

noun phrases, 20, 131, 174-175,
240, 471-474

number marking, 132-133, 149,
152-156

numeral system, 427-433

Nyang’i, 6, 14, 20, 204, 208, 447

oblique case, 22, 51, 53, 175,
205, 235-236, 246-251, 294,
354, 358, 490, 542, 559-560

occupative aspect, 261, 488

Omotic, 6, 16, 33, 41, 132-133,
181, 226, 256, 262, 275, 298,
305, 320, 340, 378, 436, 464

onomastics, 193-195

optative mood, 91, 122, 235-236,
247-248, 296, 348, 352-355,
362, 367, 537

orthography, 27-28, 30-31, 468,
573

particles, 212, 289, 340, 343,
360, 409, 418, 424, 429, 447,
462

passive, 382, 385-390, 399

impersonal, 66, 94, 388, 391-
393, 491
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sequential impersonal, 365,

394-396, 510, 564, 567

past tense, 418-421

patient, 274-275, 283, 326-327,
391-392, 397, 413

perfect, present, 92, 300, 378-
379, 421, 436, 550

person-marking, 188, 206-208,
336-340

pertensive, 475

phonological rules, 50, 55, 57,
65, 70-72

phonological word, 80, 95, 97,
172, 424, 434

place assimilation, 54-55

pluractional aspect, 87, 372, 379-
381

pluratives, 60-61, 88, 93, 148,
155-166, 183-185

polar questions, 526-529, 534

politeness strategies, 129, 359,
365, 466

possessee, 475-477

possession, 164-168, 205, 208-
209, 268-271, 474-478

possessor, 192, 270, 281, 475-478

possessum, impersonal, 183, 203,
208-209, 212-213, 475, 530,
533

pragmatically marked, 46, 103,
118, 125, 127, 205, 351, 369,
381, 406, 426, 438, 465, 495,

502, 507, 519, 521, 525, 532,
547, 561

prefixes, 18-19, 105-106, 134,
142-152, 159, 160, 189, 194,
196-197, 298, 301, 310, 312,
313-319, 436, 464, 479, 551

prepositions, 150, 185, 250-251,
284, 457-458

procedural text, 363, 564, 567,
591

proclitic, see clitic

pro-drop, 201, 204, 482

progressive aspect, see occupative
aspect

prohibitive, 345-346, 360, 554-
555

proper nouns, 192, 497

proverbs, 612

purpose clauses, 510-511

quantifiers, 19-20, 427-433

questions, 46-47, 51, 127-129,
212-216, 467, 469, 526-534

quotative, 247, 249, 535-536

realis mode, 18, 21, 89-90, 252,
293, 296-297, 337, 343-346,
348-349

reason clauses, 512-513

recessive clitics, 80, 95-96

recessive suffixes, 80, 86, 93-95

recipient, 229, 237, 245, 279

reciprocal, 76, 399-401

reduplication, 18-19, 50, 63, 140-
143, 310-313, 390, 460



reflexive, 205, 222-224, 397

relative clauses, 20, 192, 204,
218, 220-221, 228-229, 338-
339, 428, 440, 474, 496-497

relative pronouns, 20, 95, 219-
222, 228-229, 297-300, 500-
501

relational nouns, 167, 178, 185-
187

reported speech, 535-537, 541-
544

Rub, 1-2, 25, 28, 79, see also
Kuliak

semi-vowels, 44, 60-61, 64, 243,
308

sequential aspect, 290-291, 300,
362-366

simultaneous aspect, 290-292,
367-369

simultaneous clauses, 20, 369,
406, 507-508, 569-572

singulatives, 143, 147-150, 152-
156, 166-169

So, 14, 20, 79, 97, 100, 149, 204,
245, 334, 366, 398, 491, 522,
551

solicitive intonation, 46-47, 125,
129-130, 524-525

speech-act participant, 188, 274-
275, 369, 438

split-accusativity, 19, 232, 273-
275

stative adjectival, 91, 412-415
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subjunctive mood, 290-291, 356-
357, 368

subordinate clauses, 20, 228, 234,
255, 276-277, 291, 322, 324,
368, 479, 493-495

subordinating conjunctions, 121,
368, 436-437, 450-453, 493

subtractive morphology, 45, 70,
133, 159, 171, 184, 240, 243,
252, 262, 267, 293, 296-297,
302, 337, 345, 348

suppletive forms, 163-164, 201,
215, 339, 352, 362, 394

suprasegmental phonology, 79,
125

Surmic, 20, 36, 41, 97, 100, 143,
150, 322, 325, 331, 386, 415,
493, 495

Swahili, 14, 20, 24-25, 63, 138,
146, 195, 250, 270, 432, 447,
452, 459, 462, 517, 562

syllables, 17-18, 57, 97
structure of, 58-62
syllabification methods, 62-
65

tags, 534, 557

temporal clauses, 23, 452, 505-
506

tense, 19, 220

tense clitics, see clitics, tense

Tepeth, see So

Teso-Turkana, 1, 6, 14, 16, 19,
23-26, 38, 43-44, 54, 79, 100,
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104-106, 140, 143-147, 160-
161, 164, 176, 193-199, 201,
204, 245, 250, 282-284, 313-
318, 325, 336, 343, 353, 366,
374, 383, 385, 388, 391, 415,
448, 453, 457, 459, 462-463,
465, 478-479, 491, 493, 510,
529, 531, 537, 540, 548-549,
562-563
time expressions, 228, 448-449,
462-464
tone, 18, 99-100, 115, 124
allotones, 100-103
lexical, 103-108, 135-139, 306-
310
processes, 114-124
toponyms, 145, 179, 197-200
Toposa, 3, 24, 45, 51, 105, 144,
366, 388, 391, 563
transitivity, 18, 274-275, 302,
304-305
Turkana, 1, 3, 9-10, 12, 24, 29,
79, 40-41, 43, 45, 51, 54, 58,
61, 68, 72, 100, 105, 124,
132, 142, 144, 147-48, 150-
162, 156, 159-160, 181, 193-
196, 203-204, 226, 245, 274,
276, 282-284, 291, 310, 313-
318, 322, 325, 331, 336, 358,
360, 366, 372, 374, 376, 379,

382-383, 391, 396, 407, 410,
412, 416, 450-453, 462, 478,
485, 493, 503, 529, 541, 548,
551, 573
valence, 382-383, 399, 483
verbalization, 329-330
verbless clauses, 286, 288, 517-
520
vocabulary, see lexicon
voice, 382-383
voiceless vowels, 17, 31, 43-47,
50-53, 57, 61, 241, 257
vowel assimilation, 72-78, 85-86,
145, 217, 221, 241-242, 263,
298-299, 314, 341, 358, 436,
441
vowels, 17, 41
contrasts, 42-43
devoiced, see voiceless vowels
distribution, 48-50
inventory of, 41
phonetic realization of, 43-48
voiceless, see voiceless vowels
vowel harmony, 17, 79-80, 172,
220, 241, 419, 434
lexical, 81-86
post-lexical, 97-99
zero marked, 22, 46, 155, 240-
241, 246, 273-274, 294, 302,
337, 346, 354, 356, 391





